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transliteration. 


1 am sorry to find that in transcribing I have wandered away 
from Mr. Endle’s system of marking the values of the vowels. But 
the differences are, in essence, very small. 

The circumflex accent indicates a long vowel. 

« a ” is as in Mr. Endle’s Grammar. 

“ u” is the guttural “ u ” printed in Mr. Endle’s Grammar as 

il fi*” ' 

J. D. A, 
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PREF A C E. 


•mlllS little collection of Kachan folk-stories and rhymes is in-- 
tended as a supplement to the Reverend Mr. Endle’s Grammar 
of the language, and as a reading-book for those who have acquired 
an elementary knowledge of Kachari. I have added a rough 
translation, thinking that these specimens of the folk-lore of a very 
simple and primitive people may be of interest to some who do 
not care to learn Kachari, and that it may stimulate others to make 
fuller and more successful excursions into an unexplored field. 
These stories were collected during a tour of only six week.d 
duration in the Kachari mauzas of Mangajdai, and cost only die 
effort of taking down the tales as they w f ere dictated. Kot only 
the Kacharis, but the other hill tribes of Assam have doubtless 
their stores of folk legends which have never been exploited : and 
it pleases me to hope that others may find it as pleasant as 1 
have found it, to collect these fictions of tlie savage mind over the 
camp fire. The text of the stories suggests a problem which it 
may amuse some one with better opportunities or more perse¬ 
verance than myself to solve. It will be noticed that while the 
words are for the most part Kachari words, the syntax is curiously 
like the Assamese syntax. As an instance of this I have taken 
down (see page 1) an accused person’s statement in both 
Assamese and Kachari. The Kachari version is, literally, a 
word-for-word translation of the Assamese. I can think of no 
other two languages in which it would be possible to translate a 
long statement word for word out of one into the other and yet- 
be idiomatic. The most characteristic idioms are exactly repro¬ 
duced. The Assamese says ruor bapdy, but tor baper. The 
Kachfiri similarly says Angri. dfd, but Kangri namfd. The 
Assamese says e dal lathi; the Kachari translates gongse lauthi. 
The Assamese says gai-pelay kalon ; the Kachari khilhd-hui-man 
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And many more-instances will occur to any one with a knowledge 
of Assamese who reads these stories. Briefly, it may be said that 
Kachari, as it is spoken in Darrang, has a vocabulary mostly of 
the Bodo type, though it contains many words borrowed from the 
Assamese. Its syntax, on the other hand, is nearly indentical with 
the Assamese, almost the only exception being the use of the 
agglutinate verb (see page 26 of Mr. Endle’s Grammar). Even 
the agglutinate verb is more or less reproduced in Assamese in 
the use of such expressions as gai fyflay. Now it is quite pos¬ 
sible that the Kacharis, from long association with their Hindu 
neighbours, have learnt their syntax, while retaining their own 
vocabulary. A more tempting theory is that Assamese and 
Kachari are both survivals of the vanished speech of the great 
Koch race, who, we know, ruled where Assamese and Kachari 
are now spoken side by side ; that Assamese has retained the 
Koch syntax, while it has adopted the Hindu vocabulary of Bengal ; 
that Kachari has preserved both vocabulary and syntax. This 
theory, if it can be defended, would at last give Assamese a valid 
claim to be considered a separate tongue, and not a mere dialect of 
Bengali. It would also give an explanation of the vexed question 
of the origin of the word Kachari. Anti is a common patronymic 
in the Kach&ri speech. As-Mr. Gait has noted in his Census 
Report, the Ivacharis have totemistic clans, calling themselves 
Bag-driii, sons of the tiger, and so on. What more simple than 
that the Ivoch-arui are the sons of the Koches ? So far, the 
problem is one of mere guesswork and theory. But there aic 
other branches of the Bodo tongue in the Tipperah and Garo Hills 
and in North Cachar, where men of the Bodo race do not come 
into contact with Assamese. Bo the same idioms and the same 
syntax exist there ? If not,. they were probably borrowed from 
Hindu sources. If they do, it seems probable that these idioms 
and this syntax have survived not only in them, but in the 
Hinduised Assamese. 

1 had intended to draw’ up a list of the agglutinate verbs 
found in this little collection of stories to supplement that given 
at page 26 of Mr. Endle’s Grammar. But anyone interested in 



the subject will find them for himself in the stories, and will learn 
more easily from the context than from any vocabulary what the 
precise shades of meaning of the interpolated particles are. They 
are a very curious and interesting feature of the language, and 
are probably found in richer abundance where the well of Bodo 
undefiled has not been contaminated by a mixture with other 
tongues. 

I must not conclude without offering my hearty thanks to 
the Reverend Mr. Endle for his advice and help in collecting 
these stories, and to Samson, my tutor, who was in truth “ the 
only begetter of these ensuing ” fictions. He told me most of 
them and corrected all. I have no doubt he has many other 
primitive legends, if any one will take the trouble to write them 
down. 


J. D. ANDERSON. 


The 21st September 1S94 , 


P S —There can be no doubt that the Kachari of Darning is greatly 
influenced by tho surrounding Assamese, though, even now, many Kaeharis, 
and especially women, do not speak Assamese at all. There i3 an anecdote 
among tho Kaeharis showing the inconveniences of the bilingual state. A 
Kachdri lad married an Assamese girl, and going to his mother-in-law’s 
house was given food. His hospitable mother-in-law cried to him “ Kh& ! 
Kha ! ” so he bound her hand and foot. Then she laughed, seeing that he 
supposed her to be talking Kachari. So she said to him (in Kachari) ‘ Za.! 
Za ! ” on which he went away. I am afraid tho Kachari syntax is borrowed 
from Assamese. 




KACHARI FOLK-TALES AND RHYMES. 


An accused person s statement in Assamese and Kach&ri. 

Question.—Tami ki kaba khuja ? 

Nang ma bungnu namaidang ? 


A newer.- 


A 

Am dr 


-Matigalbdr 

Mangalbdr 

din 
din 


pariksbar 
Zangni parikha-ni 

ghar dhibalai du 
na fainii-lagi du bd'zit 
khai-dai-kari, Nandir tdt 
zaui lungui, Nandi-ni-au 
mot-kai besbi 
ang-nukhri 
Tat 
Beau 

tkakar pan! 
thanai-au 
sunilon ; “ Mahardnir 

khn&naise : “ Mahdrdni-ni 

baiek 
agiii-ni 


gaiclihilon. 


pare, 
solkng-si-nu. 
derh glianta 
ghantd-se-khaise 


pan 
sulungbai 


garbbhabati 
modom-au thdnai 


dina may ishkulalai 
dind ang ishkulau thdngdangman. 
haichhile. Mdstore dmdre 

zudangman. Mast ora zpngfurkhd 

chuti dile. Gharat dhi, 

chuti hunai. N;'t fainanai, 
paribalai galon, Nandij’e 

aulnngnu lagi thangnaise. Nandi 
Tin bdjit may 

Tini baziau ang 

parichhon. Sdre 

siiliingnai. Ghanta 


gaichhilon, 

tbdngnai. 


chdri bdjit 
brui-khaise 


mar 

angni 


Paramesvari 
Paramesvari 
dohai, Kampanir 
dohai, Kampani-ni 

clmlit dbariba 
kheneau hoinnu 


bhanir mat 
agui-ni matbu 

dohai, mar 
dohai, angni 
no pai.” E 
Be 

Dekhon ji 
Nu uaise 


mand.” 


rakam buli sundte may ulai dhilon. 
baidi bungnai khnduai-au tmg onkhat-bu-naise. 

Knntiye Gildsiye chulia-chuli-kai pariydchhe 

Kunti-zang Gilasi-zang kheneau hom-lai-n&nai goglaindnai dang* 
dm Paramesvariye o Ildsiye. Mosai e ddl rul dnipelai 

nil 1 aramesvan zang Ilasi-zang. Mosaia rul gong-se lanauai 
Gilasik^ envai dile, Kuntik dgar mdri dharichhe 

Gilasikbo saga-hh-naise, Khhunthikhd hom-khhYp-naise. 

Bdm hate Kuntir hdtat dharichhe, hon hdtat rulir 
Akhsizan<r khunti-ni AkhAiau horndanrr. umhT zang ruT-zaRv 


agda 


dghdt karichhe Kunti tatkhdnAt pari gaichhc. Tdr sbcshe 
Ivlihuntiii obauft g&glai-nafcignai. 


bu dang Jihhuntid obftnh gagiai-ndngnai. Bini unau 
Madhu dhiohhe. Ahi Kuntik chulit . dhari e char 
Jladhii famai. lamftnai Khuntikhb kheneau homnanni suba-se 


B 
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KACHARI EOLK-TAHES AND RHYMES. 


<SL 


Ang 


nadrickhe. 

sub&naise. 

e sab 
befiir 

jiyar, 

fisuzu, 


fisazu.-fb.rk ho 
kio mdrild ? 
ffianu bunai ? 


May galon ; 


thangnaise 


gay pelay 
tlumgnanai 


kalon: “ Apo 
khitkanai.se : “ Brai 


bar anydy 

kathd. 

He 

hama 

khordng. 

Be 

e 

ke janie 

tomdr 

be 

sane-suabii 

nangni 

ik ji 

ne mdr 

■ild, 


ke janie 

sane-suabii 

jiy ar - , 

fisazix. 


tomdr 

nangni 

Tomdr 

Nangni 


bhani-liatak 
agui-fur-khb 
o mdriba pud, aior 
Nangni fisdzu-fur-kho bxx bu-nangauman, angni 


zi bua-khuise, 
Tomdr jiyar-hatak 


mor 

iingni 


blianihatak o mdriba pud 


Am ran bhdngi diba pud. 


ngui-liir-kho bit bu-nangauman'. Aru nanglai-nai sefai-nangauman. 
E buli kawdte mok bukate Bangui i-ghus;V’ marile. 

Erxxi khithanai-au ang-kho zerbd-i-au Baugali-ghusa saunaise. 
He ghusd khai, may jijir-mud khalon. Teuekwate mar ^ 

Be sau-za-nanai ang zingri-mUtda maunaise. Ereaunu angni 

mat suniekhon. Bapay-e kaichbe : ' l Mor 

mathxi khnanaise. Afina khithadang: “ Angni 


bapair 

afar 


garbha-bati 
modom-au tbanai 
Mosai aliile ; 
Mosaia fainaisc : 

bdgari paricbhe. 
gaglainaise. 


cbdwdlik 

hingzausakho 


ne mdribi.' 
da bu.” 


Kawate 

Kbithanai-au-nu 


mor bapaik 
angni afakbo 

Tar picblxat 
Bini unau 

bar 
wti 

Mor 


mdr 


Angni 


e 

phongse 

Madhue 
Madhua-bu 
bans 
geclet 

bapdy 
afa 


mdricbbe, 
budang. 

e mdr 
pbongse 

e dal • 
gongse 


Bapaye 

Afa 

mdricbbe. 

budang. 


burha 

bi’ai 

dcbbe. 

thhdang. 


lai dhichhe. 
labodang. 

mdnu. E. 
mansui. Be 
Tenckwdte. 
Bebaidi-nu 


Tdr picbbat Kdmesvar 
Bini unau Kamesvar 

Mar manat sandeha bal. 

Ang ginaise. 

du marate bapay kdpi 

pbong-ne bu-nai-au-im afaia maubai 
Kdmcsvare marichhc e mar. Tenckwdte Madbu o e dal 

KamesvarA, fongse budang. Bebaidinu Madbu bu w;i 

bans lai mariba-lai dhichhe. Pranar bhay dekhi, ji thait 
gongse lananai buiru faidang. Thoinu 

sting ram haichhe, he thait e ddl bans 

nanglaidangman, beau nu wd-gon gongse 


bapaik ltfdre buli, 


Aid; lib bugan 


harmdnni, 


mai o 
dngbu 


e bdr 
fongse 


ginlinai, 

pdlon. 

mau-nai. 

Madbuk 

Madbukbb 


zerau- 

Mor 

Angni 


n 

inarilon. 

bunaise. 


c A u Bengali ghueu " id said to bo a blow inflicted with tl - h*t. the thumbnail 
protruding between the lii>t and second linger sous to give & scratch ! 
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KACH-ARI FOLK-TALES AND RHYMES. 




Murat parichhe, 11 a k6t parichhe, mor gdt ydd 

khara-au-su gaghu-khu, na muu-sii gaglai-khu, ang khithanu 
nai. Tetia Madhu mdtit pari gaichhe. Mor bapaik 

baia. Obanu Madhua ha-i-au gaglainaise. Angni a fa kb 6 

may toli laichhon. Tenekwat inor kakai alii paicbbe. 

dug dikhftngnaise. Ereaunu dngni add sa fainaise. 


Kokai-e may-e dinar bapaik lai dliicbbon, aru Madhu- 
Adazang angzang zang-ni afakbo labonaise, aru Madlm- 
dale Mndbuk lai gaicbbe. 
ni-fra Madhukhb langnaiso. 


/’Mind dhisa ni kh or ring. 

Sanui brai burui man. Phare 
unau bisur gothai brai-burui 
zdldngba, buruia zingasindnai 
brainn khith&naise “ Brai, zang- 
fiirha zi danai fisafur dang, bisur 
md zanduai tbd,nggan ? ” Erui 
bungbd braia mai hu kbdtnnu 
Idgi Kbubernian thdngndnai, mai 
sobai bisor dru lai-megong laid 
megong bifur mdni-ni bigot-zului 
bindnai na-i-au Idbondnai sdnsni 
sdnzdt Idtndiau bor thdndnai, nd 
man-fai-ndnai buruiuii khitba- 
naise : “ Ang gasenii bigot-zului 
labobai.” Pbdre na-i-au sdn-ne- 
su tbdnduai, khet kk&mnij ldgi 
sorai fitbd-guudui ldndnai bd nai- 
nu ldgi thdngnaise. Pbdre 
gabdm bd diitse nai-ui frdbui 
fatbrui-thing-bii zutd kbdndnai 
dinnanai na fainaise. Unau sdnso- 
ni-khdli khodal sekbd bifur-rndni 
ldndnai thdngndnai hdgrd eondnai 
driv bi hdgrdturkhd saundnai 
hakim mazdng khdmnaise. Bini- 
frai, sanzd sandp dru sd kbuld 
fdtbrui-tbing kbulmnndnai kbond 
brui thing pbongse phongse 
zaunaise. 


Ilow the rivers were made. 

Once upon a time there lived 
an old man aud'cin old woman. 
And when they were quite old, 
the old woman said to her 
husband “ How shall these onr 
children get food when we are 
gone ? ” So the old man 
travelled afar to the great god 
Kuvera,* the god of riches, 
and, taking from him seedlings 
of paddy, pulse, mustard, and 
gourds, journeyed for eight days 
and so reached his home. And 
after staying a couple of days, 
he set forth to cultivate, taking 
dry food with him. And first 
he marked out a piece of rich 
land by placing boundaries on 
all four sides of it, and so came 
home. And again lie set out 
another day with hoe and axe, 
and cut and burned the jungle, 
and cleaned the soil, and alter 
worshipping on each side of his 
field—on the east and on the 
west, on the north and on the 
south—he struck one blow 
with his hoe on each side. 


* The hideous Kuvera, god of wealth. Ho wad a white man with three and 
eight teeth. Apparently, the same us the Hindu Pluto ; aud lord of the shades as wall 
as of wealth. 
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KACHABL FOLK-TALES ANT> RHYMES. 


_u ha gasenix mannaise. 

Phare baicli haidi mai arix fifang 
megon-thaiooug boikhobu funanai 
hunaise. Phare baba zapba 
braiA nai-au th&ngnanai zirai ria- 
nai tbanai.se. Obasix azibu dang 
khalibn d ing sanse bun ia mai 
nainu lagi braikhd lugu homnaise. 
Kbintu braia bungnaise “ LAtnA- 
iau diii guiA. Nanglui dixi gang- 
bA Ang maunifrai biinii?” Theo- 
bu bi brai-ni khoiang kbnasonga- 
lAba ca.brabra braiklxo homnai- 
kbai laiig-gnang-naise. Phare tlian- 
gui thungbi main! ba man-si man-si 
zAbA, buruiba dui gAngnanai 
brainh khitbaba, braia bnng- 
naise “ ng nangnu duhiii- 
nii khithA-dangman, nonjfgA ? 
lama-i au gixia hunnanai ? heo- 
br an gni kborang khna-i-Alaba 
fainanai angkho dukhu huiu. 
Ereui bungba. buruia bungnaise,. 
Dini ang dui man-lang-aba, thoi- 
fii-gan. Nang Ang-nu dui hiuiu- 
nanggo.” Phare unau braia mung- 
bu upai mane zananai, dui 
nan.ai-nang-naise. Namaie nA- 
inaie fukurimanse nnM, bi buruinx 
megonkho hi zang khanunai A be 
fukuri-ba-lagi langnaise. Aru 
braiH bungnaise “ Nang be fukuri 
kh6 naialaba dui lang.” Kbintu 
dui i.ingba-ru maba malia dui ni 
dau aril hangei'ifra birlai-bA, bikbo 
khnanAnai, bikbo nainu lubuinanai 
naix aise. Beaunii daufurni gele- 

A1 /v* f/iilnmiii 11 nnunni 


n.ii k\b rong zalainai nunanai 
bilmbfi brai zang rong zAlainu 
ruon zfmaise. Obasix. braia kha- 


nui, buruiA AgArA. Phare braia 
buruini khorAng lAnu gnAng zA- 
jnaW. ObAsu blsbrliA 'Aji-bu- 
tbaiu kliiili-biii'tbaiii giitba gatlxai 
zanaise. ZAbA, bisbrkbo fisiuit 


And when all was ready, 
'the old man planted bis seed¬ 
lings of various sorts, and finally 
went home and rested. And 
so, as time went by, the old 
woman desired vehemently to 
see bow the crops were getting 
on. But the old man said 
“ There is no water on the road, 
and if you grow athirst, you 
will get no relief.” But she 
persisted and prevailed, and 
made her husband take her 
along. And as they went., and 
were now quite close to her 
husband’s field, behold, the old 
woman began to be very thirsty. 
And the old man, being enraged, 
cried* 1 What did I tell you ? 
There is no water, and yet 
you would come.” But she, 
being a woman, said “ If 
you do not give me to drink, 
I shall die. So, water you 
must procure as best you can.” 
So the old man, seeing no 
other way, went to seek for 
water. And after long search, 
seeing a tank, he bound the 
old woman’s eyes with a cloth 
and dragged her to the water’s 
edge and said to her “ Drink 
if you will, but look not upon 
the tank.” Now the ducks 
and other water fowls were 
playing in the water, and were 
making a merry noise, clacking 
and quacking. And, the old 
woman, being curious, like all 
her sex, peeped at them. And, 
seeing them at their play, 
she too desired to be happy 
in her husband’s society, and, 
though ho was very loth, 
prevailed with him. And so 
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Mekhai braia bisurkho buruini 
khorangzang Hem-ni hazo-au 
lilngnanai beaunu. fukuri manse 
khfunnanai baidi baidi nakhatn- 
nanai duiau hogarnanai dinbiv- 
naise. 


Phare unau Sri braia siiima 
.fudrun muse lananai, mui sessa aru 
khusung namaibaie namaibaie 
diii giingsu dangman. lireau- 
nu Sri braia be fukuriau thang- 
fnang-naise. Beaurii did nun&- 
nai lAngnii narnaibfi, nafra biklio 
raidaunaise “ Afa, nang beni 
diii langba, zangfurkhb galutm 
kh&innAnggan.” Beaunu bl siimai 
l&nanai, diiikho langba, n&fia 
bungnaise “ Da nang zangfiir- 
kho Loitho lialagi lang.” Beaunu 
Sri braia gaigainb lauthi zang 
dru-dru bu-bii-ba khitku khitku 
diii bubiii bimai, aru nafra bit fai- 
naise. Bibaidinu duisa zauaise. 
Ob&sii unau nafia Sri brai-nb lao 
tbaise aru khunmi thaise hotnuise. 
Phra biklionii labonanai ease 
khurmft-ni na-i-au h&pfaiba binu 
zo mikluun aru oina mase butlnit- 
nanai lib liaise. Ph&re oklia nai- 
ba Sri braia be khumra-kho bini 
khurmand. liunaise. Hiiba bi 
khumiakho dankhauba thuka 
gazA. mannanai aril bati-se kliarn 
zahiinii lagi oma butbatnai.se. 
Am omA bikhau* m:\n-se clinnaise, 
Zakliang-ui frAbiY' f’ainu luimaibA 
orr A bikhaukhb Sri brainu hunnise. 
Huba aru braia laukhobu khurmanti 
lmnaise„ 13i lau-au darbi gazA 
dangman. Ivhintu be khorangklib 
braia mi-thia. Aru bini klmrma- 
ia-bu bi-nu khithA-i-A-kliiiwe. 
Unau braia nai-au fainaise. _ru 
bitia na-i-au bini lisAzu-kho zAbra 

♦ = a “ side '* of pork. 


<§L 

in due course there were born to 
them many sons aud daughters. 

And then, in order to provide 
for their food, he journeyed to 
the Himalayas and digged a 
great tank, stocked with many 
kinds of fishes. 

Now, one day the god Sri, the 
god of good luck, came that way 
with his white dog, ahunting 
for deer and hares and tortoises. 

And when lie came to the 
margin of the tank, behold 
lie was very thirsty. But 
when he stooped to drink, the 
fishes said to him eagerly 
that he must grant them a 
boon in return for their water. 

To which he assented, and 
when he had satisfied his 
thirst, the fishes said ‘ Take US 
to the great river, the Brahma¬ 
putra (or LoiiitV* bo the 
god Sri tied them to his staff, 
and drew them after him, tnakr 
ing runnels of water. And that 
is how the rivers were made. 

And the fishes in return gave 
him a pumpkin and a gourd. 
And, taking these with him to 
a friend’s house, his friend 
regaled him with rice beer 
and pig’s fiesh, and in the 
morning he gave bis friend the 
pumpkin. But when his friend 
cut open the pumpkin, it con¬ 
tained nothing but pure silver. 

So he bade the god Sri stay 
another day, and brewed fresh 
beer and killed another pig, and 
when be was going away gave 
him a flitch of bacon to take with 
him. So the god Sri gave him 
c’lso the gourd. But when he 
cut open the gourd, it contained 



z&nanai thanai nunaise. Bi lao 
lira khumra-kho bini khurrha-kho 
hulangnaikhai bibaidi zabra zanai 
aru bini khurniaia-bu be lao aril 
khumra-kho Kikhmanaikhai zabra 
gabriip zananai thanaise. Obasu 
bini unau nii-fra oza za-thi-nanai 
bi>ii.'-ni na-i-au thfingn&nai ga- 
dan nni-hiii-nanai' ;: khithanaise 
“ ISapg-sur ziua raairong aril goe 
zoi ase fat hi i zorase aril dan inase 
l&namii duisa-i-au hiinanai klni- 
lmnba, nang-siir-ha zabra gagan.” 
BeAir bibaidi-nii khamnanai 
zfibrii g&naise. Binikbai da Ba¬ 
ra fr 4 diii -a diiima fiirkhb klmlumfi. 
Zapbai ! 


nothing but pure gold. And 
so the god Sri journeyed to 
his home. And when he got 
there, he found that his little 
daughter was very ill. And 
that was because he! had given 
away the presents which the 
fishes had made him. But 
the fishes took pity on him, 
and came to him in the guise 
of physicians, and told him 
that if he would worship and 
do sacrifice on the banks of 
rivers, then his daughter would 
be healed, which he did. And 
that is why we Kacharis wor¬ 
ship rivers. And that is all. 


Sdse ol id gdthd ne ldiovang. 

Sase olsia gatha dangman. Bi 
malai hali ointinai mai gai zap-ba, 
obii.su hi mamar dubliau hali 
oi-hi'i-dang. Phare Buthiir braia 
olsia gathakhb hali oinai nunanai 
bi thAngnu haekhai, bungnaise. 
“ Helio gatha, nanglai da ma hali 
oidang- iii, biithura mobabanu 
thangbr i. Da mai gaiba, in a za- 
bau-nii ?” Tlieobu bi bikho nai- 
fina, mosokhb bua dhum dhum 
dbam dhhmj bunanai, natzret nat- 
fiet hali oibai thaiii. Unau braia 
khonle khonle sungnaikhai gathaa 
br&p-nan li nai-gedau-nknai bung¬ 
naise “ s apglaimauni brai liii ? Ang 
khb liali oinaiau be baidi simgbai 
thaiii ? Anglia ma zadang, ang 
sii mitiiidang.” Beau nil braia 
bungnaise NonggA, liii a.fa. 
ang nangkho gaham khorang-su 

* u (jadau w>-hui-ii&nai observing omens. 
t Onouiatopu*ic, 


The Story of the Lazy Boy. 

There was once a very lazy 
boy. And wlien everybody 
else had planted out bis paddy, 
he was only setting forth to 
plough. But the old man of the 
season,f seeing him, said “ The 
season lias gone ; what are you 
ploughing for now ? 1 he 

paddy "is all planted out, and 
it is iate.” • But the boy would 
not, listen to him, and ploughed 
sturdily ahead, beating his cattle 
soundly as he went. And 
when the old man again and 
again questioned him, he cried 
“ What sort of an old man is 
this ? Can he not see that I 
am busy ? I know very well 
what I am about.” But the old 
man said gently “ Nay, my son: 
but it is for your good that I 

t tlie season personified. 


misr^ 



KACHARI POLK-TALES AND RHYMES. 


(CT 


khithanu namaidang ! ” Beaunu 
gathai bungnaise “Ma khorang 
dang ? Mamar kbitha ! Angba 
h&li oinu san zolangbai!” Obasu. 
braia bungnaise “ Da bali oina- 
nai mazanii ? Biitbiir tbangbai,” 
banba, gatha& bungnaise “ Bi 
bobething thangkbu ? Man thang- 
khu nang angnu kbithananai hu. 
Ang mai gainii manaba, in a zana- 
nai thang-gan ?” Obasu braia 
bungnaise “ Nang aglanu malai 
zang liigiise bali oinanai mai 
gaiba liamgauman, dalai biithur- 
klio siir Sunil hiigo, aril mabriii 
bikbo laifin-nii ? ” Beaunu ga- 
thaa bungnaise “Nang khithin&nai 
hinui baba, ang bikhb zeru'ibabu 
laboiiu lnigan.” Hanba, bikbo 
braia biilii liaekbai kbitbanaise 
“ Nang betbing th&ngiii thaba 
kliara phut-thru-thru brai sase 
thokon thuuanai dubli gezer gezer 
thangnui nugan. Obama nang 
bikhoim horn. Aril bi zere kbi- ” 
tha-i-ii nang bebaidinb khfmnlui ” 
bahnanai, biitbiir braia thang- 
naise. 0basil gathaa bali bogar- 
nanai uaiau fainauai biina burui- 
kbo mamar kham sougr.ii hbna- 
nai, zaiii lbngui bhminu khitha- 
naise “Ai, nang giibuu fungza- 
ni kham songntinai big aril, mai- 
rong khothase bunnanai hii. 
Ang biitbiir braikhb hus-u-lang- 
nii n&nggft. “ Maniithu dini ang 
bali oinaiau brai sase fainanui mai 
gainaini Buthura tbangbai lianna- 
nai kbithanai, arb bikbo biisii 
langba mangan, aril bi zere k hftinnu 
thinii, bebaidi-nii kham” hannanai 
khithulbngnai.” Obasu buruia 
okha naiba kbiun songnanai gath- 
ikho za-hu-iii lftng-hr ui mairong 
khothase bimmiuai bimanai gatba- 


would speak to you.” And 
the boy said “ Speak quickly 
then, and have done with it.” 
And the old man said “ My 
son, the season is gone, wbat 
avails it to plough now ? ” And 
then the boy cried “ Where 
has it gone ? And when has 
it gone ? And whv has it 
gone ? And how shall I find 
it ?” But the old man of the 
season said “ You should have 
ploughed when others did. 
The season has gone, and no 
man can bring it back.” But 
the boy said “ I mwt bring 
it back, else, how shall I eat, 
and how shall I live ? Do tell 
me where it is gone.” And as 
be would not. let the god go, 
finally, losing patience, be said 
“ You go over there, and you 
will find an old man with, a 
snow-white bead ploughing in 
a field. You get bold of him 
and do as lie tells you.” So 
saying, be made bis escape. 
Then the lad hastened home to 
bis mother and bade her cook 
supper quickly, and tie him up 
some rice to take with him on 
the morrow, for be was going 
to bring back the departed 
season for ploughing, 

“ For” said he “ when 1 was 
ploughing today, an old man told 
me that the season was gone, and 
that if I went after him and pur¬ 
sued him 1 would find him, and 
that. 1 must do as be would tell 
me.” So she rose very early in 
the morning, and giving him to 
eat and drink, set him on his 
way. And, as be went, he asked 
all he met “ Can you tell me 
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kh6 hogarnaise. Gathaa thangui 
thAngiii zaikhonu lugu manu, bikh- 
onu. sungu, bisur bungu: “ Butbiir 
thangbai hannanai mithigo. Bi 
roabrui aru bobething thang-khu, 
bikh6 zangfur kbithanu haia.” 
Beaunu gathaa gadau-srau zananai 
bobething tbangan hannanai 
zerenii manu erenu dubli gezer 
gezer tbabai baiba gazariau brai 
ease nuhotnaise JS’uhotba binu bu- 
thiir zarii' nanggo^nungnanai, bi- 
kii6 bungnaise “ Afa, ratha ! dase 
rathS ! Ang nang-ni-au manse 
khorang sungnu namaidang.” 
Theohii braia khnasongalaba 
thanghi thaiu. Gathah-bii khithu 
khithu thangui thanghi khithu- 
langu. Gabauzang braia nai fafin- 
nanai bungnaise “Ma hekhong- 
hekhong sur gatlmliii maunilui 
nanglai ?” hannanai simgba gathaa 
bungnaise “Afa brai, da brap- 
lui ! ang manse dukhuau gaglai- 
nai.ai, nangni khatliiau faidang.” 
Hanba, braia “ Mamar khithu 
Eoam&r kbitha ang tbangm'i nang- 
go, angba naa gnzan, hor-tho-biii- 
gan bannaise. Obfisu gathaa 
khithanaise “Afa ang nangkho 
buthur brai baidi nuiu. Binikhai 
nang angle ho da butliat. Malaia 
boibii mai gaitbra-bai ang un 
zfmanaidaise biigainu hu-e khuise. 
Binikhai nang dase thang-fafin-ba 
kngha mai zap an” bungnaikhai, 
‘braia binu khitba-naise “Ang 
da faibai, thang fa-finnii h&lia, 
nang benifrai mamar tkangn&nai, 
zese haiit gathimg-gabram liali 
oinanai mai gaihuithang.” 0basil 
gathaa fainanai zerenu manu, 
erenii khothia* khini-kho gai-brop- 
najjui dinnaise. Zapbai ! 


where the old man of the season 
has' gone?” But they said 
“Every one knows that the 
season is gone, but where it has 
gone, or why it has gone, who 
can say ? ” At last, when he 
was nearly in despair, he saw 
an old man ploughing afar off, 
and shouted to him “ Stay a 
moment, father, stay ; 1 want 

to ask you a question.” But the 
old man was busy, and went 
his ways. But the lad pursued 
him and lfever ceased calling 
after him till at last the old man, 
losing patience, turned upon 
him, and said “ What pertina¬ 
cious noisy lad is this, who won’t 
leave me alone ? ” But the lad 
said “ Be not angry, my father, 
I am fallen into great trouble, 
and it behoves you to help me.” 
“ Speak quickly, then,” said the 
old man. And the boy said 
“I take you to be the old man 
of the season, and I pray you 
not to slay me. All the others 
have planted out their paddy, 
and I have fallen behind, and 
have planted nothing. There¬ 
fore, unless you turn hack, I 
cannot hope to get any harvest.” 
But the old man said “ It is 
too late for me to return. Go you 
back, and plant your paddy as 
best you can.” And so the lad 
hastened back and planted out 
his seedlings in such heedless 
haste us became him. And 
that’s all ! 


* Assamese. 
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Sanui brai buruiha gatha sase 
dangman. Braia gatha uduiba-nu 
thoi-lang-naise. 0basil bima lui- 
ruia bibai-nanai gathakhb bangai 
fidit-ba gatbaa bungnaise “ Ai, 
Ang da moso gumnu ha-si-g6. 
Na-se-au murkhiahapnu namaiii.” 
Bini bimA bungnaise “ ^fa 
fisaflaia, nang Ang thoiago-mani 
dukhu zAnh nangga.” Khintu tisA- 
tlaia biui dukhu inon hiialaba sase 
ni naiau murkhiA hapnaise. Phare 
bikhomurkhiA-fra n:os6 gum-zAp- 
nu hua. Obasu sase gurkbia braia 
bikhu onnanai gum zap-hii-naise 
PMre gurkhiAfra bikho nunti 
haia, aril boibii bu-i-u. Binikhai 
unau bi thanu haekhai, monau 
dukhu khamnanai, buidAkh-sAri 
lAngnaise. 


Phare thaugiii thangui hi 
nama-i-au Simii Bir kho lugb 
mannaise. Phare bikhu bung¬ 
naise “ Dau, nanglai ma bir 
iui ? Simii bifang fangse mani 
ban-bu-dang ! ” Obanii bi bung¬ 
naise; angnit rnA bir, liii, Ada? 
Zekho bungu Gila Charan bir, 
bisii bir ! ” ObA gathaa bungnaise, 
“Bi bira angnu ! ” BungbA, oba, 
“ Ang nang zang thangfagan liii, 
Ada.” Erui hannanai, bi zang 
thixngnaise. Bebaidinii thAngiii 
thangui Aril Dhop Bir kho Jiigii 
lnanba, biklib bii bungnaise 
“Dau, be lai in a bir liii ? Dhop 
bifang iangse inatii hatsingnii 
ban-bii-gAr-dang ! ” Obasu bi 
bungnaise “ Ang-lai ma bir liii, 
AdAfur. Zi Gila Charan bir bi, 


The seven Champions 

An old man and an old woman 
had a son. But the father died 
while his son was yet a child, 
and the mother brought up her 
boy by begging from house to 
house. When he w r as big enough 
he begged his mother to let 
him engage himself as a cow¬ 
herd. But she said “As long 
as I live, I must not let you 
undergo any trouble.” But 
the gallant boy would not 
listen, and went and took service 
as a cowherd. But the other 
cowherd boys would not let 
him go out herding with them, 
and hated him, and beat him, 
in spite of the help of a good 
old man who took him into his 
house, so, being unable to stay 
an}' longer for grief and vexa¬ 
tion, he went away into foreign 
lands. 

And as he went his ways, 
he met Simii Bir, the hero of 
the simul tree, and when he 
saw him he said “ Ah ! here 
is a hero indeed, seeing that 
you bear a whole silk-cotton 
tree on your shoulder." But 
the other replied “Whom do 
you call a hero ? I am no hero at 
all. If you want a real hero, look 
out for GilA Charan.” But the 
lad said “ As for GilA Charan, 
why, I am Gila Charan,” On 
which Simii Bir got leave to 
go with him. And as they went 
they met. Dhop Bir, and to him 
they said “ You are something 
like a hero. Why, you are 
carrying a whole Jh<>p tree all by 
yourself.” But the other said 
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-su! ” Oba Gila Charan bungnaise, 

“ E gui, bi lai fin gnu nanggfi liii?” 
Erai hanba “ 0 fidfi, oba fing-bu 
nang sur zang thangffigan, ” 
hannanai bisur zang thfingnaise. 
Bebaidinu Bisor Bir, Bander Bir, 
Hfigor Bir, firu 0| Bir boi zang 
bisur Earn bir zfinaise. Bebaidinu 
luguse thfingui thfingui sfise. 
Raikho burui-ni na man-hui-bfi, 
beaunii khfi.m song-zfi-nii lfigi sfise 
bir Raikh6ni-au ot bainu thfing- 
naise. Ihangba, Kaikhb biiruia 
mansui nunfinai zanii lubninfinai 
lomzfi-thi-nanai udunfinai thfinaise, 
at ii bi birkho bungnaise “ Abo, 
fingni khfithi-au-nu ot dang, 
sukhlingnfinai lfingfai ! ” Hatibfi, 
bi fainfinai sukhfingdang’nan. 
Ereaunu khathiau thfinai hakhorau 
zbnfinai khukhlainaise. Bibaidi- 
nr gabfiu zfibfi, boi bo sfise sfise 
tbfingnanai, beaunii gaglai-thra- 
naise. Obfisii Gilfi Charan birfi 
manse khorfing zfibai nungnfinai 
biau thfingnfinai, Raikhb buruikho 
nunaise. Obfisii bi Raikbo bu- 
rui klio siibfi-klirfing hot-naise. 
Beaunu biiriiifi dukhu tnannfioai 
Abo, nang fingkho dfi buthfit ! ” 
hanbfi ; “ Oba fingni figiiifiir kho 
dihonnfinai hii.” Ereui bungnai- 
au-nu bbrui zfikhlfi gongse lfibo- 
nfinai besurkho hakhor-nifrai 
dikhfingnaise. Phare unau bi 
Raikbo buriiikhb buthfit-naise. 


“ My brothers, of what account 
am I ? The man they call 
Gilfi Charan, he is a hero if you 
like.” Then Gilfi Charan said 
“But I am he.” On which 
Dliop Bir said “Let me come 
with you too.” 

And, sc saying, he too joined 
the party. And in like manner 
they were joined by other four 
champions, namely, Mustard, 
Monkey, Ocean, and Fire, six 
in all, besides Gilfi Charan. 

And when they had gone 
some way, one of them went 
into the house of a Rfikshashani 
to beg lire for cooking. But 
when the old wretch saw that 
it was a man, she desired to 
devour him, and to that end 
lay still, pretending to be ill, 
and said to him in a weak voice 
“ The fire is quite close to me. 
Come and blow it up ! ” and 
when lie came close, she gave 
him a kick and sent him flying 
into a pit; and, seeing that, he 
did not come, another champion 
went on the same quest and 
was treated in like fashion. 
Then Gilfi Charan guessed that 
something out of the way had 
happened, and went there 
himself; and, perceiving that 
the old woman was a vampire, 
took her by the throat and 
shook her well. But she cried 
“ Do not kill me, and I will 
show you where your friends 
are.” Then the old woman 
got a ladder and released the 
two champions from the pit. 
Whereupon they killed her, and 
went on their way rejoic¬ 
ing. 



Ariibizang thangui th&nguisane 
Raikhb thanai thauni man-hui- 
naise. Man-hui-M, beaunusimli- 
Bir-kho mikh&m song-nu thin- 
nanai, bisitr shikar kliamnu 
thS.ngr.aise. Phare bi kham 
songnSnai dinnaise. Khintu Rai- 
klio sa.nu.ia fainanai khSmkho 
zafainaise. Phare bisur fainanai, 
“ khamS liuru ? ” hannanai 
bnngba “ E adafur. Sng rnikharn 
sonscnu baug&rbai lifur, manathn 

r> o ; A 

aiw p'unia mazamr mase nunanai 

O O D 

biklio naibai tliadangmau. 
Ivhiutu Gila Cliaran bi khorangkho 
mithidangrnnn. Binikhai bi tha- 
nanai kham songnaise. Phare 
kham zanu lagi Raikhb saniiia 
fainanai ; ‘ ! Ui gatha ! zangfurnu 
khama lu'i liii ! ” Hanba, bung- 
naise “ Zangfurnii ukhuinanai 
dang, nangsurnu tnabriii hugan ! ’’ 
bnngba “ Gada-i-au set-bS gakliir 
onkliatnai gatha-a-nu* zangfurkhd 
ereui khithaiu na ? ” bungbfi, 
snnuikhb-bu gada homnanai 
Gila Oharana dubli dotse ni gazan 
khubui-hot-naise. Obasii bisur 
binifrai bekho zanu hannanai, 
brSpnanai harau-liurau hu-su-lai.- 
bu-nai.se. Oba bisur-khb-bu 
dfm-that-naise. Bebaidinfi sa- 
tham-ni-frai sara-ha-lagi Raikhb 
buthatnanai, Raikhbfurni mikbSm 
songnai sara hanthi hingzau 
labonanai. na khamnanai zftbai 
thanaise. Zapbai ! 

Sase phulungi gatha ni khorami. f 

Base uduiau-nu bifa 
gatha dnngman. 
khali khali bi 
bimfini-au 


And presently they came to 
a place where Rakshashas dwelt. 
But, not knowing this, they left 
Simli Bir to cook rice and the 
rest went hunting. And when 
the rice was ready, two Rak¬ 
shashas came and gobbled it 
up, so when the rest returned, 
hungry, for food, Simli Bir said 
he was very sorry. He had 
quite forgotten to cook, being 
very busy watching a beautiful 
white butterfly. But Gila Cha- 
ran at once, saw that was only 
a pretext. So he bid the rest 
go, and, staying behind, himself 
cooked rice afresh. On which 
the two Rakshashas came up 
roaring, and said “ Here, ray 
son, hand over that rice.” 

“ But,” S lid Giht G’haran, un¬ 
daunted, “we are hungry our¬ 
selves and have no rice to spare!” 

“ What !” cried they “ shall a 
scarcely weaned child speak to 
us like this ? ” and they ran at 
him to eat him. But lie seized t 
them by their necks and threw 
them a field’s length. And 
when they attacked him afresh, 
lie slew them with his sword. 
And in like manner each of the 
Birs slew each his Rakshasha, 
and then each married a fair 
Rakshasha girl, and lived 
happily ever afterwards. And 
that’s all ! 

The Story or the Merchant's Son. 

There was a lad whose father 
died while he was a child. 
And when, by slow degrees, lie 
came to man’s estate, he asked 


shngnaise 


thoizanai 
Phare azi azi 
gedet zabil sanse 
“ Ai, 


Agia 


° A child from whose mouth milk oozes if you squeeze its throat, 
t The Kaeh&ri version of the “Swan-maiden.” 
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zangfurha afa-i-a Iai ma maunanai 
zadangman ? ” hanbft, bim&ia, 
hama sunanai khithanaise 
“ N’amf&ia desu desu falajigi 
khamnanai zadangman. Bi tha- 
bla, da zangfra esebii dukbu 
zaiaman ” hanba, b'i bungnaise. 
“ Uh ! oba bi haba-klv6 &ng haia 
na ! Bese tliaka dang, angnu dib- 
onnanai hu !” Ha*nba, bimaia 
bungnaise “ Afa nang bibaidi 
kbamnd nangga. Ang biuig&pui 
nangnu zahiigan. Nang malaini 
dekhuau thangnanai mAbruiba 
tboiba betbA, ang mabriii tbagan ? ” 
Theobu gatha a khn&songalaba 
embra-brA, bima-ni-au thfika bina- 
nai lan&nai bastu bainaise, aru 
nau gongse natoainanai lanaise, 
aru gasenu za zaba, inansui sanui- 
sii homnanai bimft buruikh6 
khulumnanai malaini dekhu-au 
nau zang thangnaise. Bebaidinu 
tbangui thangui garni datse dui- 
g&than-au naukho khananai, garni 
garni bastu phan-hu-nnise. Bi 
gagai nau ne-u. Bebaidinu thfiui 
thaui beau-nu surba brai burui 
sa-nui-ha hangsu gufut mase 
dangman. Binu bi>urnu dui 
laiui inikham songui hugr&-man. 
Bikhonit sanse bi gathaa dui ga- 
tlianau gagaini hangsti-bigur-klib 
khimanai din-nanai aru rnaz&ng 
sikhla-.sa zfinanai duguinai 
nunaise. Binifrainu boi hangsu- 
ni girima brai-burui-kh6 on-su- 
nanai thau aril bini nau-an zi zi 
bastu dang, ozainu baugai bangai 
hu mil homnaise. Bibaidinu bas- 
fcufurkho fanui fanui fan-zap-bA 
ndiau fainai so-mii-khai bi brai 
buruini na-iau thangnanai tliiika 
zabra humtnai, hangsu kho biha, 
brai biu iiia “ Erenu lang ” hanna- 


<SL 

his mother one day how his 
father got a living. But she 
heaved a long sigh, and at last 
said “ Your father traded in 
foreign countries, my dear; and 
if he were alive now, we 
would not be in such distress 
now.” But he said “ Ah ! 
mother, may not I work at the 
same trade ? Give me all the 
money there is, and let me too 
go trading.” But his mother 
said “ Nay ! my son, do not say 
that. While I live, even if I have 
to beg, you shall not want. 

And if you die in strange lands, 
what is to become of me ? ” 

But her son would not hearken 
to her, and, begging money 
from her, bought merchandise, 
and hired a boat, and took two 
men with him ; and, after 
doing obeisance to his mother, 
set forth into strange lands. 

And at last he moored his boat 
at the ghat of a certain village, 
and sent his men out to hawk 
his goods. But he himself 
stayed with the boat. And at 
that ghat dwelt an aged couple, 
who possessed, a white and 
beautiful swan which they 
cherished as their own child, 
and fed with their own food. 

And one day at midday, when 
men were enjoying their siesta y 
the merchant lad saw the white 
swan remove her swan dress 
and bathe in the river, a lovely 
slim maiden. Whereupon he 
began to pay-great regard to 
the old couple, and gave them 
of his store without money. 

But as time went by, all his 
goods were disposed of, and 
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nai bungdangman, khintu bi fafu-* 
nang zanu ginanai, brai-ni-gnang 
bastu-khai embra-bra thaka 
liunanai bangsukbb hibbnaise. 
Binifrai nau lananai fai-ui faiui 
Ra man-fai-nanai, azibu tbaiukhali- 
bu thaib bi liangsu m&nsui za-i-e 
nunanai, s&nfrirabu bamlangnaise. 
Bikbonu mmanai biina burnia 
malainiau shngbai baiba raubii 
mnngbu khitlianii haia Khintu 
bktunu. biiriii sase danginan. 
Biniau simgba, bi bnngnaise 
“ Agui, nang bikbonu mitliia- 
khui mi ? Bi falangi khfunnai 
tbangnai-au biba raaba manse 
zadang. Nang bikhd buddi 
khamba, mithinu bagan.” Hanba, 
bimb buruia bungnaise “ Khitha- 
hor-hai, ai biiriii, dliorom mangan.” 
Hanba, bi khithauaise “ Nang 
sanse sase sikblasa labonanai 
nangni gathani thema nainti thin. 
Aru tbemA, naibai thanai-au-nii 
gapthinanai sung-thang. “Nang 
mariu sanfrimbu liam-lang-dang ?” 
Obanu bi biklio on-kk&ng-n&nai 
bini monau zi khorang dang, bi 
khithagan.” Hanba, bima b?bai- 
dmii khamnaise. Hingzausa-ia 
themft nainaiau-nh gapthinanai 
gongrai surukbb surukbbf simg- 
naise “ Adii-lhi, nang-ba-lai 
nia zadang ? Nang bekbo khi- 
tbaiaba, ang bu kharn dui zaia,” 
hannaikbai gatbiia kama sunanai, 
binu lase 14se kbitMnaise “ Ang 
fblangi khainnb tkftngnai-i-au da 
angni na-iau zi bangsii gufut 
mbse dang, bikho mansui zunai 
nudangman. Khintu bi da baidi- 
siu-iu-nii tbabai. Binikbai ang 


then he went to the old people 
and ottered them a great price 
for their swan. Nor. when 
they would give it to him for 
nothing would he accept it, 
seeing that it were a sin to 
take a wife as a gift. So, finally 
he made them take much 
money and went away home, 
taking his swan with him. 
But when lie reached home, 
behold tlie swan remained a 
swan, and the lad was sore 
vexed and lost his sleep and 
his food, so that his mother 
was in fear, and asked sundry 
ot the villagers what might 
be the matter. 

And, finally, one of them, 
who was a wise woman, said 
to her : “ Something has hap¬ 
pened to him while he was away 
trading, and now you must 
find out what it was. And the 
way to do it is this : You must 
get a fair girl to comb his hair ; 
and let her pretend to grieve that 
he is so ill, and let her cry into 
his hair, and to a fair maiden 
he will tell what he would 
never say to his mother.” So a 
girl came and combed his, hair, 
and wept silently till the tears 
fell on his head, and when he 
asked what ailed her, said she 
could not bear to see him pine 
away. So at last he told her 
of the white swan, which turned 
before his very eyes into a 
lovely maiden, but that now it 
remained ever a white swan, 
though he was pining away 
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erebaidi zadang.” Thema nai- 
kh&Dgba be gasertu khorang 
hingzausaia bird bimA-nii kbitba- 
naise. Bekho bimaia khnananai 
boi butiiinu kbit ha bui-naise lam. 
Buruia bikho khnananai buddi 
btinaise lain : “ Kang dim boi 
hingzausaklio labonanai khitha- 
nanai bit, bi dini horau udtx-l&ng- 
thi-nanai thathang. Hor gezerba 
hangf-ua nuinsui zauanai gagairn 
modaifurKbo khulumbai thaiu. 
Bwun.it bi htlngsu bigmkho 
zuzai-inu-au sun an a i hiibu, obauia 
mansixi- i • nit tha-si-gan.” Be 
buddi biinai-baidim'i bimaia 
bintrzau«i-nu kbitbanaise, aru 
hingzausaift bu gathanii kbi- 
thananai bunaikbai, sanse ga- 
tbaa kburtii gongseau kbarezang 
tbauzang golainanai dinnai, lira 
songor manse dinnaise. Hor 
zabu bi udui-thi-lang-nanai tbuba, 
hangsua horau siklmngnanai 
fikhaiau athengau modora au-bix 
khepthu-bai-dang.* '1 heobu bi 
kbet-kbut kbatna-kbuise. Bini- 
kbai bi udu-langmatbai nungna- 
nai, gagaini bangsu bigiir kbo 
lasebai kbunanai dinnanai gagainx 
modai-fur-kbd mon hun&nai khu- 
iumbhi tbadangman. Ere-au-nu 
sri-si'i lasehai sikhangn&nai boi 
hangsu bigurkho tbapnekai zuzai- 
jnii-au efopnanai dinnaise. Qnau 
b.iguxa kbiimnanai manAm-kliAng- 
ba, bxkhd tnanamnAnai mannflnai 
“Angkbo inti kbamkbii, ma 
kbainkbit ?” hann&nai, fatdrAp-do 
gag 1 ai n a n a i kb A.ngg ra,Dg- n an ai 
fboi-liAp-nitnai tbanaise. 0 basil 
gathaA, inaniai fuinanai khuruini 
tbaukbo kiiai’A -modom-htlxeng- 

akbai-au bixnanai, songor zang 

® “ Felt with it# beak.” 


for vei-y love of her. So she 
went and told the mother, and 
the mother told the wise 
woman, who bade them get the 
lad to lie awake till midnight 
.and then the swan-nxaiden 
would arise, and, assuming her 
maiden form, would worship her 
own country’s gods. And then 
he w T as to leap up suddenly and 
cast her swan skin on the 
hearth and burn it ; and then 
of a surety she would remain a 
maiden. So the lad pi’cpared 
a basin of oil and ashes and a 
yak’s tail, and did as the wise 
woman bade. And in the 
depth of night, the swaxi came 
and felt him all over with her 
beak. But lie never stiri’ed n 
whit. And then, believing him 
to be asleep, she stripped oft’ hex 
swan’s skin slowly, and prayed 
aloud to the gods of her own 
country. Then the lad got 
out of bed very silently, and 
seizing the swan’s skin thrust 
it in the ashes. - And when she 
smelled the burning feathers, she 
cried aloud “ Ah ! -what have 
you done ? what have you 
done ? ” and fell senseless on the 
floor. But he anointed her 
with the oil, and fanned her 
with the yak’s tail, till pre¬ 
sently her gi’eat eyes opened 
and he saw that she loved him. ■ 
And then they lived happily 
ever afterwards. And that’s 
all ! 
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sipbai tlmnaise, aru bibaidinu sipui 
sipui thabla, gabau-zang hama 
sukhangnaise, aru thAng-khang- 
naise. Bibaidi-nu mansbi zana- 
nai, saniii-zang baba kham-lai- 
nanai zabra din ha lagi fi-a fisu 
zang rozo-ru-man zalai-bai thfmai- 
se. Zapbai ! 



liidd Mnanaum khordng. 

Sase raza aril rani dangman. 
Bisur ha lioaia thoi-gru-nnise. 
Bi tlioiba hingzauft tnodomau 
dangman. Sanne-sii thananai 
hxngzausa sase zanaise. Aru 
bisurha hoasa bu sase dangman. 
Phare san-ne-sh thananai, bisbrni 
bimaia thoinaise. Tlioiba hingza- 
usa ni bidaia biklib gakhir daunanai 
fidet-naise. Pha unau bisbr 
zAnu-guie zalAngnanai unau garni 
g&mi bibainanai zananaise. Bi¬ 
baidinu thabai-ui thabai-iii sase 
raza ni na-i-au hap-lmi-naise. 
Beaunii ItazaiA onuanai bisfirkho 
bini na-i-au dinnai. 

Be dekhu-au sikbau sa-sni 
dangman. Bisiirnu razaia ozainii 
dau, ornfi, mosb, phAreo biinanggo. 
Be khorangkho gutha-mainr&ift, 
khnananai, bisfir-kho d&nthatnu 
lagi raza-ni-au siingnaise. JCbintu 
razaha bikhd thinnu mon guiaman. 
Thcobii bini mon zang-nii thin- 
naise. Oba gorai mase emfiii 
gongse razaniau binanai lAnanai, 
be sil ur-ni naiau thangnimai 
goraikhb dApseuu khA.nA.uoi 
dinnanai, bi emfui lananni dor* 
mukh&ngAu sri sri zombai tliii- 
naisc. Unau be sikbau gedetsina 
onkharbiiba biklio d&n-naise. 


Brother and Sister. 

A certain king died, and soon 
after bis death bis wife bare 
him a daughter, as she bad 
heretofore borne him a son. 
And then she too died. But 
before she died, she bade her 
son “ Strike bard, but once 
only ! ” And she committed 
her daughter to his care. And, 
though they lost their king¬ 
dom aud were forced to beg 
their bread, the brother was a 
good brother, and took care 
of his sister until they came to 
a certain kingdom, the king of 
which took pity on them and 
kept them in his own palace. 

Now, in that kingdom.dwelt 
seven thieves, who oppressed the 
king, so that he was compelled 
to send them fowls, pigs, cattle, 
and pigeons every day. And 
when the brother heard of this, 
he begged the king to let him 
go and kill • the thieves. And 
when the king was unwilling 
to let him undertake the 
enterprise, the brother insisted, 
and, borrowing a horse and a 
sword from the king, went to 
the thieves*’ house, and there 
tied up his horse and waited 
with drawn sword at the door. 
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Aru boikhbbu sase sase bepnidi-nu 
dunnaise. Khintu boinukhri 
uduisuia monau Mngai glhanai, 
lase lase fainaiau bikho gahamiii 
dannumon&khuise. Beaunu tlioj- 
e-khai bi bisurni nu. gongseau 
bikhfi sunanai ta.14 m&rin&naidin- 
naise. Manathu fig la bini birnaia 
bikho zi danb&-bu phongse bM 
d fin nil thinlangdangman. Binik- 
bai bi bikho aril dannu haia-khuise. 
IJnau be khorfingkho rnzani 
sigfing-au gasenu khitha-naise. 
Beaunu razzia sikhaufurni nakhb 
bisur shriek lib girl nr a kb&mnaise. 
Beaunu bisur thanfinai bidaifi 
binanau-kho khithanaise “Agin, 
nang be gasenu na gongse gongse- 
ui nainu lubuiba, nainu li&go. 
Khintu be talh-rnarinai-khb nang 
da kheo.” Bid4i4 shikar khfirr- 
Sfrfi-man. Phare shikar kbamnu 
thangba, binanaunu sobai zang 
mairang zang golain&nai, khurui 
gongseau hulangnaiman. Bi bik- 
honu sfinse muni b&sibai tbfidang- 
man. Bnau s&n-ne-su thfuifinai, 
bi gasenu na-fur-khb kheo-e 
kheo-e nainaise. Khaise-au moso, 
khaise-au gorai, khaise-aa dau, 
bebaidinu nufrimbii bi nainaise. 
Khintu bi kheonu hu-i-e nakhd 
rnon khamnanai naiulhba thhnit 
haiakbiiise. 


“ Mfinathu beaubii ma dang ting 
nuniinanggo erui hannanai bi 
kheonanai naiba, tkoi-huug 
thoi*bang munsiii sase nunaise. 
Beaunu bi khulumbA, onnanai, bi 
zi khitbaiu, blkhonu lananai, muli 
hitnaise. Beaunu san ne sit th4- 
nanai mansuia, g'ahiim zhnaise. 


And when the eldest thief 
came out, he cut him down, 
and so in turn he cut down 
each of them. But the youngest 
of all was suspicious and came 
out cautiously, so that the 
brother was not able to kill 
him at one blow. So, mindful 
of his mother’s saying, he shut 
him up in one of the thieves’ 
houses, and put a lock upon the 
door. And then he w'ent and 
told all that had happened to 
the king ; who, as a reward 
made the brother and sister 
custodians of the thieves’ houses. 
And so they went and stayed 
there, and the brother said to 
his sister “ You can go into 
and examine all the houses 
except the one that is locked.” 
And the brother was a mighty 
hunter. But before he went 
out a hunting, he mixed pulse 
and grain, and, filling a plate 
with the mixture, bade his 
sister separate the seeds while 
he was away. And this occu¬ 
pied her a whole day. And 
then she went and examined 
all the rooms in the thieves’ 
houses. And in some were 
cattle, and in some fowls, and 
in some horses, and so forth. 
But her mind was ill at ease, 
because she might not examine 
tiie house that was locked. 
“ For,” she said to herself, “ if 
1 do not see what is in that 
house, I cannot be happy. ” 
So she went and saw, and there 
she found a man half dead with 
his wound ; and when he be¬ 
sought her, she pitied him, and 
fetched him such medicines as 
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Ha bibaidinii ozainu railainu aru 
binii kharn dhi hunu homnaise. 


Bebaidinh tliaie thaie blsiir kho- 
rAng zAlainaise. Pha unau bida- 
kho buthAfnii lagi sikliauA hing- 
zaukho buddi himaise “ Nang dini 
zobrA zA-thi-nAnai thA, aril khitha: 
.angnu mosa-gAkhir zAhubA, ang 
ga'ham zagan.” Bibaidi-nu bidA- 
nu khithAnaise. BidaiA khnAnanai 
hagra-bare-au mosA nAmai-lAng- 
naise. Bini khAfalui* mosa. bimA 
mase hAthAi-au mosA begeng nAog- 
phthAnAnai thAnai lugu. man-naise. 
Beaunu mosakho siitnai lahunanai 
Mthai-nifrai begeng-kh6 dihon- 
naise. Unau bi rnosAni gAkhir-ni 
khorang khitbAnaikhai bi gaigai 
ni gAkhir Aru fisA bu mAse 
bunaise. Bekho lAbonAnai binA- 
naunb hufainaise. PhAre okbA 
naiba, sikbauA bi hingzaukhb sting- 
naise “ Nangnu mosA gAkhir hufai- 
nu nA ?” Bi khithAnaise, gAkhir Aru 
bini fisa bit mAse AdAiA lAbodang. ” 
Biau bi hamA man-naise. Aril sAn- 
se fukuri manse-ni dui labonu 
khithanai. Bi fukuri-ni ditikho 
lAbobA manshiA thoiu. Beaunu 
binanauA bidAnii khithAnaise, 
“ Nang be fukuri-ni diu Angnu 
lAbonAnai hiiba, Ang gahAm zagan 
Bebaidinh. bidaiA gorai mAse 
emfui gongse sAiinA mAse Aril 
mosA-fisa-khd bit lAnAnai thAng- 
naise. ThAngiii thangiii bongfang 
gedet fangse man-hiiinAuai, be 
bongfang singau-nii bi zirainAnai 
dang. Ereaunix zibau gedet mase bi 
bongfangau mannAnai gakhiilAng- 
dang, nunanai, bikbp emfui 
zang dAn-so-naise. Aru dase 
thananai, Aril mase zibaA bibai- 


he required of her. So that at 
the end of some days he was 
healed, and in course of time 
they two fell in love with one 
another. And the wicked thief 
began to teach the girl how she 
should bring about the destruc¬ 
tion of her brother. And he 
bade her, when her brother 
returned, to pretend to be ill, 
and to say that nothing would 
cure her save a drink of tigress’ 
milk. And when her brother 
heard this, he set out in search 
of a she-tiger. And, as luck 
would have it, he found a she- 
tiger with a bone stuck in 
her teeth. So, after binding her 
with a vow, he extracted the 
bone from her teeth, and then 
he told her what he required. 
So she gave him of her milk, 
and also one of her whelps. 
And then he returned home. 
And at dawn the thief asked 
the sister “Did he bring you 
the tigress’s milk ? ” And she 
replied “ That he did, and he 
brought a tiger’s whelp also. ” 
On which the thief was much 
discomfited. Then he bade her 
ask her brother fetch some 
water from a certain tank, well 
knowing that to fetch water 
from that tank, was certain 
death. On which she said to 
her brother “ If you can only- 
get me water from that tank, 

I shall certainly be well. ” So 
the brother took his horse and 
a sword, and a hound, and 
also the tiger’s whelp, and set 
out. And on the way he came 
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dinii gAkhulangnai-au bikho-bii 
dannaise. Bibaidinu bi beaunii 
dang, obanu dau gedet ma.se be 
bongfangau birbimanai fisA-fur-nii 
adhar truba, fisafra zAiAkhiiise. Oba 
bimA bungnaise ; “ nangfiir dini 
manii AidhAir zAiiAi ? ” ObAi fisafra 
khithanaise “ Bongfang singau 
thanai riiAinsiiikhb nang on-bAi, 
zangfiir Aidhar zAigan.” IianbA, 
bimAiia “ongan” hannanai sumai 
lanaise. Fisiifra adhar zakhAngui- 
frA-biii, bimaiii mansui-kho simg- 
nuise “Fangkho mil nanggb ? ” 
Simgha, bi khithanaise “ Angnu 
bi fukuri-ni diii nAmggo. ” Be 
daua fukuri-ni khorAng boikhb-bu 
mithinanai binii khithananai 
hiinAnai bikho be fukuri khathiou 
dinhuinaise. Be fukuri khathiau- 
nii fukuri-ni girinia khunguri* 
ease dangman. Gat ha mamrAiA 
bini na-i-au hapnAnai khungari 
zang gasenii khorang-bAthrA ztilai- 
naise. ObA khunguria “ Nang-ni 
khorang-kho Ang boikbobii mitki- 
bai. Fang Angkho bAba kham. 
Be fukuri-ni diiikhfinang lAng-nu 
hsiia : thoigan. Aril nang-kh6 
butbat-nu lagi-sii nangni nang- 
nanaua upai kbAmdang. Nang 
zi mansiii dan thAra-laba dindang- 
man ; bi ajkbAua-nu be gAsenii 
khorang kbAmdang. ” Eriii han- 
nanai bisiir sanebii failainaise, Airii 
bini bin ana u Aril sikbaukhb dAn- 
tliat-naise. DAnfh&t-nAnai, bisiir 
saneznng beaunii girima zAnAnai 
thAnaise. Zapbai ! 


. Kuinari, the attendant nymph of the pooh 


to a great tree and stopped 
to rest in the shade ; and while 
be was resting, a huge snake 
came and began climbing up 
the tree. And, seeing it, the 
brother cut the snake in two 
with his sword ; and when a 
second suake came, he slew 
that, too. And while he was still 
resting, a bird came flying to 
the tree with food for her nest¬ 
lings. But they refused to eat. 
And when their mother asked 
them why they would not eat, 
they said “ Unless you take 
pity on the man who is resting 
under the tree, we cannot eat.' 
So the mother bird promised r 
and, having fed her nestlings, 
flew down to the brother and 
asked him what he desired. 
And he said that he desired 
water from a certain tank. 
But the bird knew all about 
the properties of the tank, 
and told the brother. Now, 
near the tank dwelt a 
maiden, the guardian of the 
tank ; and he entered into her 
bouse, and told her his heart’s 
desire. But sbe said to him 
“You must not go near the 
tank, for you will die. You 
must marty me. And as for 
your sister, she has disobeyed 
your word, and has married 
the thief you nearly killed, and 
their desire is only to be rid of 
you.” So they two were 
married, and, going to the thief’s 
house, slew the thief and the 
w'icked sister. And then they 
lived happily ever afterwards. 
And that’s all! 
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Brai biirui saniii dangman. 
Bisiirha zsinii lungnu giiihman. 
Bitlihai sen-kbokha sananai, zi na 
manu, bizangnu mai slailanai 
mikhS.ni zfiiii. Bebaidinii khamiii 
kharaiii sanse senau na masebii 
nangalSba; embu bongla gaza 
senau thip nangknai thadang. 
Obasii braia. daula gesipba saiinii 
thaugnSnai, sen nai-huinaise, aril 
sen kh6 dikhangnanai ilit mannai- 
khai rong zSnanai, mauiar biban 
khananai, na-lia-lagi bat-zret-bat- 
thet ban-bii-naise. Aril buriii-khb 
phuza-n&nai bungnaise “ Biirui, 
burui, uni dabii uthia-liii ? San- 
zabai!” ITannanai, phiizaba biiriiia 
mSmar sikhSngnSnai ot suminai 
sane-zang ot saiiainaise. Aru 
braia bungnaise “ Zangfiirha dini 

o o 

khaphal galnun ! Senau nS thip- 
bungnSnai thadang ! ” Obasii 
bill'id a bungnaise “ Hhrii, hiirii ! 
nai-ni, labonai ! ” hanbit, brai& 
miumir khithifainaise. Aril brai 
biiriiia saniiizang orau gahamiii 
nainanai nunaise ga3enii erabu- 
bongla gaza. Obasii biiriiii 
braikho bungnaise “ Dini nangha 
khaphala gahinu zMang ! Ga- 
harniiinu lcham rnanzasigan ! ” 
hanminai bungbii braia senkho 
dukhiinaise, arb buruikho buth&t- 
nii thin-ba, biiriiia gon gongse 
lananai tlui tha bii-that-hii-lang- 
naise. Einphiire biithat-zap-ba 
mtise atlieng bainauai thoitramna- 
nai biiriii-ni khamflai singau 
thadangman. . Unau gasenii 
embu-fiir-khb sai-khang-minai, 
brai biiriiia binifrai uthiba aril 
khamfiai dikhangba, be thoifrfun- 


There was an aged couple, 
who were very poor. But they 
had a fish trap, which they set at 
night; and the fish they caught 
they exchanged for rice. And 
one night it happened that no 
fish got into the trap, but only 
toads, so that the trap was 
brimfull. And at early'- dawn, 
when the cock crowed, the old 
man came, and finding the trap 
very heavy was rejoiced, and 
hoisting it on to his back 
waddled away. And when he 
got home he woke up his wife, 
crying “• Old woman, old 
woman, not up yet ? The day 
has dawned.” So the old 
woman jumped up, and blew 
up the tire, and the old couple 
squatted over it, warming 
themselves. And the old man 
said “ We are in luck to-day' ! 
The trap is brimfull. ” Then 
the old woman said “ Let’s see, 
let’s see.” So the old man 
tumbled out the contents of 
the trap, and, behold, they were 
all toads. So the old woman 
said “ We are in .luck to-day ! 
We shall have lots to eat to¬ 
day ! ” And the old man bid 
her kill the toads without 
further words. And the old 
woman, taking her stick, ran 
about after the toads and slew 
them one by one. But one 
alone, half dead with fear, 
crawled under the old woman’s 
stool. But the rest she skinned 
and cleaned., Then, removing 
the stool, the old mau saw the 


n The Kaeh&ri version of “ Beauty and the Beast.” 


C 


KACHARI FOLK-TALES AND RHYMES. 


ey^ukhd nunanai, braid., survivor,-and said to the old 
“Burin, muse embu thabai, woman “ There is one left ; kill 
buthat ! buthat! ” Hanbaj embub that, too ! ” But the toad called 
rai-dau-naise “Afa liii ang-kh6 out “ Ah ! father, do not kill me. 
dd.bh.that : ang nangnu hali oina- I will plough for you, and hoe 
nai, kliodal zaunanai, mai gainb- for you, and plant out paddy for 
nai hiigan.’ Obasii braid, bung- you ! ” But the. old man re- 
naise : “Mobatiiu embu-bonglaia plied “How shall a toad do 
habd maundnai hiinai nudnng-liii? all these things ? Your plough- 
jNang^ haba maunanai hunaia ing and hoeing would be a 
gakha ! Buthatzhnii ginhnai nang bitter business ! You only 
bekhonu khithddang.” Bungba, want to get off being killed.” 
embu bongl&ia gahamui khulum- But he pleaded so sore, and 
bai-nai-khai, aru sumai la-nai- begged so hard, that they took 
khai, braid biiruia onndnai bikho pity on him and let him stay 
buthdralabd na-i-au dinnaise. in their house. And so the days 
Obdsu. ajibu thaiu. kdlibuthdid went by till the rainy season 
dhildng buthiir sabd, embu- came round, and the toad went 
bongldia ndngal ldndndi du- oft to plough in the field. And 
bliau hali oinii thdngnaise. as he was sitting on the handle 
^ ndngal-mothiau ga-khii- of the plough urging on his 
nanai hali oibai thdbd, bini dubli cattle, a king came by that way 
thing siirba. rajd sdse hdthi riding on his elephant, and 
gandnai fainai nubd embubongla the toad called out to him 
railiotnaise “ Helui, helui, nang “ What fellow is that ? You 
mauni mansui liii ? Ang ni dli- are knocking down all the balks 
fur-k ho gaphle-gasi khdmdang ! ” of my field!” To which the 
Hanba razaid, “ Ang khd bebaidi king replied “Who dares 
rainaid siir ? ” Hanndnai, mansui speak to me thus,” and sent 
hotbd, sdfrd singau hdkhmdndnai men to fetch him. But he 
thaiu. Binikhai mansuid nunu hid behind a clod, so that they 
Mekhai tlhmg-phb-phinse. Be- could not find him. And when 
baidinh. khonle khonle raiu, khon- he continued to abuse them 
frimbu bikhb nunu hbekhai razaia without their finding him, the 
mosbkhonu lanu thinnbnai na-ha- king bade them take away the 
lagi langnaise. Obdsii bi bu plough cattle to his house, 
khithu khithu thangn&nai gogru And the toad, followed secretly 
ni na sa'iau thurui singau hapsu- behind, and, hiding himself in 
nanai thananai raja kho baidi baidi the thatch of the cowshed, began 
raibai tha-sunaise. Rhjaia bikho to abuse the king afresh. And 
kbnau&nai, naibabit nuekhai the king searched for him in 
br&pnfinai gograkhonii sefainii vain ; and at last ordered the 
thinnaise. Khintu bi binifrai cowshed to be pulled down and 
thangkhmanfinai saura na sa-i-au the cattle to be put elsewhere, 
thanftnai ftrii rainaise Bebaidinu And the toad went and hid 
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gasenh na sephainu gnfing 
■zfinaikhai, rfizaifi unau ginfinai 
bikho gahamiu sungnaise, “ Helui 
a fa, nanglai modai na mansui ? 
Ang nangkho mungbu khamUfi.” 
Hanba, bi bungnaise “ Ang 
modai nunggfi, mfinsui-sii. Aril 
nang fingni mosfi labonai-khai 
ang nangkho raidang. Aril nang 
da nangni phisaziikho ang zang 
hfibfi khfiranfinai lmgan hannfinai 
surnai Itlifl go mfini, ang nangkho 
bebaidinu nue zananai raibai 
tbfigan.” Hanbfi, rfizaifi smnai 
lfinfingnaise. Obania bi nanifrai 
onkhfi.tnai.se. Onldifitbfi rfizaifi 
sumai Ifinaikhai, firu. mfibfi modai- 
fur zfinii hfigo nungnfinai, hfibfi 
khfimnfiuai hunaise, fi.ru dolfi, 
hfithi, gorai gfi-klui-bu-lainfinai 
nahfilfigi hotbfi aril brai buriiini 
nil khfithi man-fai-ba, brai birruia 
ginfinai, n:\-nifrai khfitlfingdang- 
man. Bikho embu-bongla fisfit- 
laifi nunfinai “Ginii nfinggfi” 
hannfinai, mfinsiu hotnfinai labo- 
finnaise. Obfisit brai birrui 
fisfitlfi firu bihfimzii boihu za 


zfinfinai rong zfi-lainfinai mfinsiii 
fiirkho khfim-diii zfihimai limg- 
himaise. Bebaidinu tlifihi dang, 
sfinse bihfimzM embu-bonglfi-kho 
nainu bfinfinai embu-bonglfi-kho 
duguinu thinnai.se. ^ Embu bong- 
laia bungnaise “Ang udui-ni- 
frai dui-au-nii thfiiii Dfi diiguibfi 
finghfi mfi zfinu ? ’ Obfisii liing- 
zaufi bungnaise “Nang dui 
gUsu-au thanai-ldio fing mithi- 
dang. Khintu nangni bikhong- 
ni gfidi-mfilfi nunfinai-sil fing 
nangkho thukuinu nfimaidang,” 
hanba, embu bonglfijfi mfinthi 
zfinaise. Zfibfi diii glopglop phu- 
dung-nfinai hoakbb linghotoaise. 


% 

there, too, and abused the king 
again. Finally, the king was 
frightened and called to him : 

“ Oh ! father, are you god or 
mortal ? And what harm have 
I done you ? ” And he said 
“ I am mortal of a sooth. And 
I abuse you because you have 
carried off my cattle. And if 
you do not give me your 
daughter in marriage, I shall 
remain invisible and abuse you 
daily.” So the king swore that 
the toad should have his daugh¬ 
ter, and the tond came forth. 
And the king, for his oath’s 
sake, and lest the toad should 
be in some sort a god, gave him 
his daughter, and sent him 
home with a sedan-chair and 
elephants and horses. And 
when he got near his home, die 
old man and old woman ran - 
clean away. But the toad, 
their adopted son, seeing their 
terror, bade them not. be afraid, 
and sent men after them to fetch 
them. And then they sat 
down with their son-in-law and 
daughter-in-law and feasted the 
men who had come with them. 
And one day the girl, finding her 
husband very loathsome to 
look upon, told him to take a 
bath. “ But,” said her hus¬ 
band, “ what is the good of my 
taking a bath ? 1 am a frog and 
always bathing.” But his wife 
replied “I know very well that 
you live in cold water. But I 
want to get rid of those nasty 
protuberances on your back, and 
want to bathe you.” So, final¬ 
ly, her husband agreed. So 
sbe heated some water to boil. 
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" Mflmhr faiclii ! Ang thukuim'i 
niinggo.” Bi marmtr fain&nai, 
sungba ; “ Nang aglh duiau b&t- 
sum grit. Ang unau bikhong 
hunhnai Mgan,” hanba, bi biaiv 
b&t-Riui-n&nai khang-grang-nanai 
thoinanai th&nnise. *Zapbai ! 


ing, and called out “ Come quick, 
I must bathe you ! ” And when 
the toad came, and asked what 
he was to do, she said “You 
jump straight in, and I will 
bathe you afterwards.” So he 
jumped in, and, turning over on 
his back, died. And that’s all ! 


Min dru daukhcl dandd ni khorang. 

Bisiir sane zang aglhnifrai 

A A O O 

fisikhi man. Aril bisiir bong- 
fang f&ngseau ozainii liiguse thii- 
naiman. Phare s&nse miiikho sel 
masefl nun&nai bikho gufi A mg aril 
zanii lagi gaham nunauai sela rai- 
daunaise “ Helri khorm4 ! Nang 
beau ma naniaidnng? Ang nang 
kho nunanai on-.siidang hrii 
nanghh klm i dangba, ang nang- 
zang khurma khamgan.” Beaunii 
miiih bungnaise : “ Naugzang 

ahgzang miibriii khurma zhnii 
hago ? Nang angni hothru. 
Nang fwgkhcymanba, nang ang- 
kho zajA. Ang m.ngni bidot.” 
Be k nrang khnananai sela 
monau dukhu mannanai bung¬ 
naise ‘ Nang zi khorangg khithft- 
dang, gasenii nunggo. Aril bini- 
khai fmglm raubo guilia, thoithro- 
bai. Binikhai iing da monau guni- 
nunai gokhaini* haran labai. Aru 
nang boidi raunibii mungbii kha- 
me, omazang khurmfl khamnu. 
moil zndang. Nang angkho beau 
raunghix da bung. ” Be khorang- 
au-nu n.iiia manthi zhnaise. Oba, 
bis hr sane zang bong fang guriau 
tlifmg-lai-naise. Beaunii daukha- 
dandAi-a scl-kho nunhnai, bikho 
hgar-n ii lagi muinii za bra nil galian 
° (iosliain. 


dhe Story of the Doe and the 
Raven. 

The doe and the raven were 
great friends, and lived toge¬ 
ther in the shade of the same 
tree. And one day a jackal, 
seeing the doe, and finding her 
to be fat and good to eat, said to 
her “Oh friend, what are you 
doing there ? I am charmed 
to see you, and, if you permit, 
would like to swear eternal 
friendship. ” But the doe 
said “ Iiovv can there be friend¬ 
ship between the likes of us ? 
we are sworn foes. If you get 
hold of me, you will eat me. 
I am your food . 11 But the 
jackal, on hearing this, pretended 
to be mightily grieved, and said 
“ What you observe is true 
enough, and that is just why 
all my family are dead and I 
alone am left. And, consider¬ 
ing these things, I, for my part, 
am turned Hindu, eat no flesh, 
and have vowed friendship to 
all animals. So you need be 
in no fear of me.” To which 
the doe attached implicit 
credence, and so they two walked 
together under the trees. But 
the raven came up and said 
all ho could to induce the doe 
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Idiorang khithadangman. Khintu 
be khorA,ng-khb muiA kbna-song- 
uiA-khai, daukha dandaia saklithar 
manse khithanaise : “ SAne fisikbi 
dangman-nii. Bisur sane zang 
kkorang khalainaise zi “ Zangfiir 
zebu dnkhuau garlainb. nangga, ” 
Phare sanse bisur maubA tliang- 
naiau hagra gezer gezer thAng- 
dangrnan. Beaunu latna gezerau 
mafur mase lugii man-naise. Pha 
bisbr sAnhi ni gezerau sAse bong- 
fang gakbunu hagoman, sAse liai- 
Aman. .ZeblA tnafura hu sh-bu- 
dang, sase khatnanai bongfangau 
gakliuhuinaise. SAseA inungbo 
upai mane zAuanai baiau khug- 
lupnanai, bang laiaba tb&naise. 
Unau mAfurA fain An a i bikhb 
manAm-su-nAnai hang giiie nuntV 
nai, gArlAngnaise. PhA bong- 
fangni raAnsiiiA sungnaise “ Helui 
sikhi, nangkho mafura inanam- 
su-nAnai ma khithAnai ? ” Beaunh 
bi bungnaise “ Bebaidi mansui- 
zang nang khurraA da kb Am, ” 
erui hannanai bungnai.” DaukhA 
danda bungnaise “ Besbr sAnui- 
ni baidi nang-ha-bit zanu hagb. 
Theobfi muia bini khorang khb 
lAiakhiiise. Phare Azi-bu-dang 
kali-bb-dang sanse selA phan 
nunAnai rnuikhb bi thauni-bA 
lagi bikhb phAnau khukhtainaise. 
Phare bi phAn -ni deoling-khb 
ot-sonb tbinbA-bu, otnii manA 
hannAnai otsoAkhuise. Unau 
daukhAiA bisiirni khorangkhb 
mithinAnai nAmai-lAng-nanai 
muikho phAnau iiAngnAnai thAnai 
nunaise. Nuba, bikhb gahAm 
kliAtnnil lAge upai khAmnaise. 
PhAre, okiia naise naise zAdang- 
man, ereaunb bi bungnaise “ Sikhi 
nung uduikhb dukhrAng hunAnai 


to abandon the fellowship of 
the jackal. But, as he could 
not prevail with her, he told 
her the following story : 
“ Once upon a time there were 
two friends. And they vowed 
that if ever they fell into danger, 
they should on no account leave 
one another. And one day they 
were going through the jungle 
together, when they met a bear. 
Now, one of them could climb 
trees, and the other could not. 
And when the bear pursued 
them, the one scrambled up 
into the first tree he met. But 
the other, not knotving what 
else to do, lay on the ground, 
and, pretending to be dead, held 
his breath. And the bear, 
coming and sniffing at him, 
and finding him apparently 
dead, left him. Then his friend, 
shouting to him from the tree, 
said “ What was it that the 
bear whispered to you ? ” And 
he replied “The bear said to 
me 4 never make friends with 
men like that fellow in the tree.’ ” 
“ And so,” said the raven, 
“ will it be with you and your 
friend the jackal.” For all that, 
the doe refused to listen, and 
after some days the jackal, when 
walking out with the doe, spied 
a snare, and thrust her into it. 
And when she bade him bite 
the cords and loose her, he 
reminded her of his vows and 
of the fact that the cords were 
of hide. Then the raven, after 
long searching, came up and 
found the dbe in the toils, and 
set to work to devise a remedy. 
And when the day was dawning 
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Mug laialabS. tha. Aru ang 
gap-ba, nang khat. Be upai-au 
goabA, &ru guilia-se. ” Bi khitha- 
nai-baidi-nu muia khhmnanai 
dang. Ereamnil phan-ni girimaia 
fain&nai miii-kho tboinai mon 
khamnanai, zongkho hiiiau thunft- 
nai dinnanai plianni deoling kb6 
kheonanai fah&m-dang-man. 

Ereau-nii daukhaia gapnanai 
huba, mria sikhangnanai dophong 
kbdtbd, m&nsuia zougkho land- 
nai, kbubui hot-naise : khintu 
muini modomau nftngalaba selni 
modomau nang-hui-naise. Beau- 
nii e el a thoinaise. Zapbai! 

Brai s6.se ni Jchorang. 

Sase brai dangrnan. Bi sdn-se 
liagr&iau thathi dan-nu tliangba, 
mosa mase sugumnai kbndnaise. 
Aril obanu bin! khathi ni frai dau 
mase bir-lang-M, braid gikhrong- 
ndnai bung-ndise “Ang nangkbo 
manba,khugubanphurungaurnan.” 
Bi be khorang-kho-nii bungui 
thadang, mosa khndndnai “Be 
braid md khithddang ? Angbekhb 
mithinii nangbai, drii bekho ang 
zd-lia-bii. Eriii nungndnai brai- 
kho rnathil* himaise “Heliiibrai, 
nangiai mdtbu f kliithddang ? ” 
Tbeobii braid khndsongdldbd bi 
khorangkhonil bungii aril thdtbi 
danu. Obasu mosdia kkatlu-ase- 
au faindnai, brai-kbo bungnaise 
“Nang md kbordng bungdang, 
dngnii kbithdidbd dng nangkho 
zagan, ” Ereiii hanbd brai gind- 
nai “ Nang gabun dngni naiau 
tbdng. Oba dng nang-nii ldiitbd- 
gan. ’’ Hanbd, oi tbdngnaise. 
Okba naibd, mosdid simgiii. 
sfmgui brai-ni naiau pbuugaunii 
* The Assaineso “ mat” 


he said to the doe “ You swell 
out your belly, and hold your 
breath, and when I give the 
word, run for your life. ” 
Presently, the owner of the snare 
came up, spear in hand, and, 
seeing his quarry seemingly 
dead, loosed her bonds. Upon 
which the raven cawed loudly, 
and the doe, jumping up, ran 
for her life. But the hunter, 
seizing his spear, threw it after 
her. And the spear missed the 
doe, and pierced the wicked 
jackal, vs ho died. And that’s 
all ! 

The Old Man and the Tiger. 

There was once an old man, 
who, when he was cutting reeds 
for his fence in the jungle, heard 
a tiger growling close to him ; 
and it happened that at that 
moment a bird also flew away. 
On which the old man, though 
he was in truth very frightened, 
called after the bird “ Ah ! 
if you had only stopped, I 
would have taught you the 
secret of the ghughu bun. ” 
And this saying he kept on 
repeating, so that the tiger said 
to himself “ What is it that the 
old man is saying ? I must 
get him to tell me ; and in that 
case I won’t even eat him.” 
So he called to the old man. 

“ Look here, old man, what is 
that about the ghughu banV 
But the old man, answering not 
a word, kept on chopping his 
reeds. Then the tiger crept up 
quite close to him, and said to 
the old man “ if you don’t 


f "ma-1hu, n interrogative. 
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tell me what you are talking 
about, I will eat you ! 
But the old man, for all In* 
fear, only said “ ^ou come 
to my house tomorrow, and 
■will tell you. ” Very early the 
next morning the tiger asked 
bis way to the old map s house, 
and when he got there, it being 
still early morning, 
said “ And what 
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the old man 
may 


your 
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' okliar fainaise. PMre braia 
nunanai “ Apd, nang A mau-nu 
thdngnu lui ” hanba “ Ang buro- 
bu thftngftu Nang-ni-au-su mia-ni 
khordng suliingnu faidang. Oba- 
su braid bungnaise “ Ang nang 
hdt-sing-bd be khorang-khb khi- 
thanu liaid. Aru md-ne-sh lai- 
bau. ” Ereui bungU, bi thdng- 
ndnai mdne math am bizang la ,0 ~ 

'naise. Obdsu braid mai daugri set- It— — oaA t . " an ' t 
ldi-au dibonnaise. Dihonndnai lionom e p , u j ^ 

bi ghai mithinai mosokho uthumai And t ic igei 1 _ 

khamn&uai mosbfurkhb khananai 
mai-in {Iran hivnaise. Huba, hoi 
uthumai zdnai mosdid bungnaise 
“ Abb, ang-lia khara megem-su 
dang.” Pha braia khitha* 
naise ; “ ra dase, abb, ra tha, 
da n il zdsisu, ” hannanai, hu-ui 
tbdnaise. Phare unau tnosaia 
khard megemnanai gaglai-six-ndnai 
thaba, phdnsdn gndng lauthi Idna- 
nai -gahdmui tliundnai hiinaise. 

Oba mosdid A “ Abb ! dngklib nm 
khdmu ? Ang dint thoisigan ! ” 

Hanbd, braia bungnaise “ Nang 
mid ghugubdu sulungnb ndmai- 
dangman bebaidi dukhu zdnu 
haiaba, ang nangkhb mdbrni 
filrungan ? ” Hannanai, dru thu- 
khrdng thusi khdmse. Obdsu 
mosdid bungnaise “ Ang dukhu 
be nunggo 
khb dng 

Hanbd, braid bungnaise 
khbnii ghughubdn hannanai 

bungu.” Obdnii mosd bungnaise ..— - , ,, 

“Ang mithibai, zang-furkho tiger complained again, the old 

bogay dd ! ” Braid bungnaise 
“ Ra, dru bdngai lnithi-zap- 
fii-gan.” Hannanai, aru liunaise. 

Unaumosdid brai-khb khulum-bai 
nii liomuaise. Phare maid 
bisur-khd hogdr-hot-naise. 


zddang, 


rang 


“ Ang 

, nangni kho- 
mithidkhui. 

“ Bi- 


want- 

to know what you were talking 
about yesterday.” Put 
old man replied ” 1 cannot 
possibly teach you alone. 1 ou 
had better go and get two or 
three other tigers.” And so 
the tiger went away and return¬ 
ed with two or three of his 
brethren. In the meanwhile 
the old man had spread his un¬ 
threshed paddy in the yard. 
And, putting his earliest 
acquaintance first, he tied all the- 
tigers to the post, round which 
the cattle revolve when they are 
treading out the grain, and set 
them to work to tread. 

But the one in the middle, 
who was unaccustomed to such 
labour, cried out in a piteous 
voice that his head ached, and 
that ho was getting very giddy. 
But the old man said M Wait a 
bit, my friend ; you haven’t 
learned yet.” And when the 


eaba 

Hog- 


again, 

man fetched his goad and 
pricked him sore, so that, 
giddy and stumbling, he had 
to go round and round, and 
when the tiger said “ I shall 


die at this rate,” the old man 
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ftr-skp-nu manalaba, uthumai Aril replied 11 You wanted tn learn, 
bisurbii kh&tlangnaise. Khat the ghughu ban yesterday, and 
langba,^ mengnanai. bistir dapse au unless you endure this trouble, 
boibo za zananai zirainaise. Oba- 


nii bisiir boi didungkhb nundnai 
brainii hunulagi railainaise “Be 
didungkho hiiaba. bi mobaba 
zang-fiir-kho ' sinai mangan.” 
Bungnanai, bibii bungii “ nang- 
thang.” Braini sinnainai mos&ift 
tbang-nang-naise. 


Obasti bi' thiirthur bitrbur 
ginanai tbangdang, aru brai-ni 
na man-hm-nanai, brainii didung- 
khb zasi* huba, braia bungnaise: 
“Maniibai ; ang udubai. Ang 
onkhatlia. Inzur-goblong-thing 
Lot. ’ Ifan-ba, mosaiii limzaih zang 
didung-kho hotnaise. Ob&nfT, 
braia sekha lananai lauzaikho dan- 
so-naise. Beaunii mos&iS gfip- 
Idirau gapsi kluitlAngba, braia 
,! I 


you cannot possibly learn ; ” 
and, so saying, pricked him the 
more cruelly.- Finally, the 
tiger said “ If so be, 1 must 
be in pain, I must be. 
But I don’t see what it is 
all about.” Then the old man 
replied “ This is precisely 
what they called the ghughu 
ban .” Then the tiger said “ I see, 
I see, now let us go. We have 
learned our lesson.” But the 
old man said “ Wait a bit, the 
paddy is nearly trodden out,” 
and would not stop pricking 
the tigers for all their entreaties. 
And when the paddy was all 
threshed, the old man began 
untying their bonds. But 
before he had finished, the 
tigers were in such pain that 
they tore the rope out of his 
hands and ran away. When 
they stopped to rest, they 
saw the old man’s rope, and 
said to one another “ If we 
do not give the old man 

his rope again, we shall get 

into further trouble.” So, after 
much ‘ debate, the first tiger 
was deputed to take it back. 

So back he went, trembling 
with fear in every limb, and, 
getting close to the old man’s 
house, offered him his rope. 

But the old man said “ It is 
night, and I am in bed. I can’t 
come out. Put the rope in at 
the window.” So the tiger 

put it on his tail and thrust it 
in at the window. But the 
old man had his knife ready 
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bungnaise “ Aru AnghA sAse Agtii 
sing-sing hu-siu-lang-dang ! Nang 
khatnanai mAu-thu gonu? ” Be 
bibaidinu kliarui kbartii natfinnA- 
nai raukhubii nuekhai, zirainaise, 
aru khAnkhrai gurungau diii nunA- 
nai, klmnda lAnzai-kho sunAnai 
zanaise. Phare khankhraifi on- 
khAtrAnai lanzaiau khepuai.se. 
Oban i a mosaiA “ Goma gomAnu 
braini bigiiia fai-mat-dang han- 
nanai, binifrai klnbu khisat kliAt- 
lAngnaise. ObAsii zesenu kliArii 
khankhraia gaglaigan nungnanai, 
gabatniii khep-sin-lAngii. Bebai- 
dmu khariii khariii mosAiA thoi- 
framnai zanaise. Unau bongfang- 
fur-au n&ngnAnai agarb A, obAsii 
mosaiA gab fun zanaise, aril brai-bi- 
giii-kho tbangbai nunanai, kharn 
diii zanaise. Zapbai ! 


and cut the tiger’s tail off. On 
which the tiger once more fled, 
howling with pain. But the old 
man shouted after him “ A ou 
may run as far as you like, but 
my brother is after you, and will 
catch you.” On which the 
tiger ran faster than ever. At 
last, however, he stopped to 
rest near a cool pool of water, 
and, not seeing the old man’s 
brother, dipped the wounded 
stump of bis tail into the pool 
for refreshment. But a crab, 
which dwelt in that pool, nipped 
the stump of his tail ; and the 
tiger crying “ The old man’s 
brother has caught me ! ” again 
fled through the jungle, and it 
was not till the crab was 
knocked off against the trees 
that he at last rested. And 
that’s all ! 


Mhkhrd dru Sessd nl Khorctng. 

MA.se sessA Aril miikhrA zang 
fisikhi man. Bisur sAnui zang 
ozainu lugiise thAiu. lhgh.se zAiu., 
aril lhghse thAbaibaiu. ObAsh 
sanse sfise DarrangArhi mfinsui 
goe thfilit tanAnai, AlAsi zimh thAng- 
nai nAmau lugii mannanai, bisur 
railainaise “ Be inAnsui-ni goe 
thalit-fhr-kho zfiuh lAgi zangfhr 
buddi manse khatnnu nanggo,” 
hannanai, sessA-kbu nAmau-nh 
tbanh thinnanai mhkbraia hagrfi- 
iah bakbmanai thftnaise. Phare 
manshia manfaibA, sessakhft nuna- 
nai, biban dinnAnai, lihshnaise. 
Hushbfi, mhkbraia hAgranifrai 
mamAr onkhatnAnai thAlirfhrkho 
lAnAnai ^ongfangau gA-khh-hui- 


The Tale of the Monkey and the 
Hare. 

A monkey and a hare were 
great friends. They lived 
together, ate together, and 
walked about together. One 
day they saw a man from Dar- 
rang going to a feast and bear- 
ing plantains and betei-nuts, 
and they said to one another 
that they must contrive some 
plan to get hold of his load, 
do the monkey sent the hare 
to wait on the road, but him¬ 
self hid in the jungle. And 
when the man came up and 
saw the hare sitting ou the 
road, he. put down his load, 
and ran after him. No sooner 
had he done so, than the 
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uaise. Aru “ sessA-faigan ” han- 
nanai, thalit goe-furkho mu mar 
za-gru-naise. Aru thalit bigur 
bua sessAnii dinnaise. 


EmphAre unau sessakho man- 
siiia homnii haiakhdise aru unau 
na ^A l \ thang-pha-pliin-naise. 
Obasu sessaia g&bzri-ui g&bzri-ui 
tbAngnanai, fisikhikhb lugu man- 
hui-nanai, gur thalit biba, t.hftlit 
bigur bua hunaise. Binikhai 
sessaia brapnanai “ Beklifj bangai 
dukhu hugan,” monau nungnanai, 
thasobare singau thahunaise. 
Unau mukhraia bongfangnifrai on- 
khAtnAnai: “Sikhi lui! siklnhii! 
hanui haniii gftbzrl gftbzri 
thangbA, sessaia brapnAnai bung- 
uaise “ MAthu sikhi-sikhi lui ? 
Ang beaunu razani khuser ne-fai- 
dang. Nangnu angkko rnanu 
nanggo?” Ob&sh mukhraia nu- 
zahuinanai bungnaise “ He 
sikhi ! khuserkhb angnu thase 
hu, hera ! Bese gath&u ang za- 
nai-ni ; hanba, sessa bungnaise; 
4t .ang nang-nu hunii haiA. Raza. 
khnaba Angkho bugan.” Tiieobu 
bi embra-brA-binaikhai “ Za lui 
za. ang nangzang ha-lia” hanna- 
nai, zAnu hiinaise. Phare bi 
zan&nai, sAlaiau mAnbA “ Sikhi 
angthoinaise ” hann&nai,bAbrAp- 
baibA, sessa bungnaise “ Nang 
gagainu dukhu mandang. Ang 
da nangkho ma khamgan ? ” 
hannanui, bere jathani baM sing- 
autha-hui-nai.se. Miikhrabu un 
un giibzrinanai thangnanai Aru 
nu-za-hui-nni-sui-laiu “ Sikhi 

nang ini khamdang, hera ” bung- 
bA, sessa khithAuaise “ ang razA 


monkey came and carried off 
the plantains and betel-nuts 
into a tree, and, for fear the 
hare should return, ate them 
all up in a great hurry, keep¬ 
ing only the skins of the plan¬ 
tains for his friend. 

But when the man found 
that he could not catch the 
hare, he gave up the chase, and 
went home disconsolate ; and 
so the hare went back, search¬ 
ing for his friend, and shouting 
his name. But when he found 
him and demanded his share 
of the spoil, the monkey oflered 
only the skins of the plantains, 
and the hare, in his rage, said 
that he would have his 
revenge. So, first of all, 
he went and sat very quietly 
under some kachu plants,* 
Then the monkey climbed 
down from the tree and began 
crying “ My friend! my friend!” 
and the hare replied “ Who 
are you calling friend ? I am 
watching the king’s sugarcane 
field. What do you want ? ” 
Then the monkey came forth 
and said “ Ah, my friend, 
give me a little of the cane to 
suck.” But the hare said “ 1 
cannot give you any. Ifthe Raja 
were to hear, he would beat me.” 
But as the monkey grew impor¬ 
tunate, he said “ Eat, then, 
if you will, and don’t blame 
me.” But when he ate, .tie 
acrid juice of the kachu caught 
his tongue, and he rolled on the 
ground howling. But the hare 
only said “It’s your own 
fault. I told you not to.” 
Then he went and sat beneath. 
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zathA nedang ” hanba “ Sikhi, 
Angnu bangai damnai-nr hu, 
herA !” SessaiA bungnaise “ Uh 
Ang baia, hera, ; razA khnaba Ang- 
kho buihatg&n,” bungbA bh, em- 
brabra “Ang lAsui-su dAmgan, 
hera,” hannanai, bere bahAkho 
AkhAi-pbAt-ne zang bu-zAp-naise. 
Obanu berefrA mukhang, megon, 
modorn gasenii otphop-bA mu- 
khraiA gap-kbrau gap-si bAbrap- 
bai naise v Obania sessaia bung¬ 
naise : Ang dii-hui-nu nang-nb 
khitha-dangman, theobu nangkho- 
rang lAia. Ang mA khamgan ? ” 
hannanai, Aru dApseau zibo- 
gowAl-m khathiau tha-hui-naise. 
AzunghA mukhra bu khithA khithA 
thangnanai bungnaise “Aru beau 
lai nang imi kharndang, herfi ? ” 
Seesa bungnaise “Ang razA- 
lunglm-ni* s&ma-lauthi nedann^ 
hera.” BungbA “ Sikhi, Ang-nii bu 
hu, hera ! Ang bangai dangnai- 
ni : Bi “ huA ” hanbAbu, embra- 
br&, dangnainanai, beaubu bi 
zibo-zang ot-za-naise. Binifrai 
cessa thangnanai photobareau 
tha-hui-naise. Mukhra bu gabzri 
gabzri thangnanai, Aru li-gii la- 
hiii-nanai sessA-kho siingba, bi 
bungnaise : Bekhdnb razani dolA 
hannanai bungii. Mukhra bung¬ 
naise : “ Sikhi, Ang bangai uthi- 

nai ni, hera ! ” bungbA “ Uh ! Am? 
hunu haia. Baza klinaba, Ang-kho 
mabuDggan ? Nang mAba°AbrA 
naansbi, hera ! Jvhorang khithaba- 
bh khnasonggA,” bungbabu, mi\- 
khraia “NonggA, hera, sikhi dase 
bua uthigan ” hannanai, phiitaba- 
reau bat-drumbA, guduhA 
thrup^ thangnaise. Ubasil seas! 
kluthanaise “ Duhui thalit zA- 
* Assamese ^ ^ 


a wasps’ nest. And the mon- 
key, moaning and complaining, 
followed him and asked him 
what he was doing there, and 
the hare replied that he was 
matching the king’s cymbals. 
“ Let me play on them, only a 
little ! entreated the mon- 
key. But the hare said “I 
daren t do it. The Raja would 
kill me. “ I will only play 
very gently,” said the monkey, 
and, prevailing by means of his 
importunity, clapped his hands 
on the wasps’ nest and broke it, 
and straightway the wasps 
stung his mouth and face and 
body all over, so that he rolled 
on the ground crying out in 
a g°ny- But the hare only 
said “ I told you not to, and 
you would not listen, what could 
I do ? ” And then he went 
away to where a gowal snake 
And again the monkey 
followed him, and asked what 
he was doing there. And the 
lxaic said that he was watching 
the king’s sceptre. “ Ah ! let 
me brandish it, do,” said the 
monkey, and for all the hare’s 
warnings would seize the 
sceptre. Whereby he got 
bitten, and was in greater ■.pain 
than ever. Then the rabbit 
went away and sat down on a 
marsh, and the monkey followed 
him once more, crying as he 
went, and when he again ques¬ 
tioned his friend, the hare said : 

* This is what they call the 
king’s litter,” “ Let me sit on 
it for a moment,” said the mon¬ 
key. “ I can’t do it,” said the 
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nanai bigur hunaia, benu, hera- 
sikhi, nang beaunu tha-dii! Ang 
nangkho khulumbai ! Ting thang- 
naise” hannanai, bi „ raii- 
khra-kho beaunu gar-1 ai-naise. 


hare, “ what would the king 
say ? I think you are a fool, 
my friend. I tell you not to 
do things and you will persist.” 
But the monkey did not listen 
to him and jumped on to the 
marsh and " stuck miserably 
in the mud. And then the 
hare said “Now, my friend, 
you give me plantain skins to 
eat, do you ? You can stay 
where you are. 1 wish y n u 
good-day. I am off.” And, so 
saying, lie left the monkey and 
went his ways. 


0 basu unau bithing ganda 
irnise fainai nuba, bikho mukhraia 
dikhang-nb thing-dangman. 

Gandaia bungnaise “ Ang-ha 
ukhui-su-dang firii dui-g&ng-sbi- 
dang : ang nangkho dikhangnu 
haiiC” hann&nai, bi thangnaiae. 

Bini unau aru moesu muse fai- 
nai-au bikho bit khithadangman 
Bibu khnasongalaba blot thang¬ 
naise. Boinblchri khi-zap-au inosfi 
mase ukhui-sh-nanai bithing 
thangdangman. MiikhrS, nunanai 
bungnaise “He afa, nang ang¬ 
kho be dukhu ni frai dikhangaba, 
aru raubo dikhanglia.” Hannanai 
gahamiii khulumnu homnaise. 
Theobu bi “ Aug nangkho 
dikhangnhnai ma mangan ? ’ 
hannanai, khozo-ne-sh* A thangba, 
mukhraia bungnaise “ Afa, nang 
angkho be photobare-ni-frni di- 
khangnanai habrufurklio su-sni- 
nanai angkho nang za ! ” hanba, 
bi ukhui-sft-nai-khai, be khortlng- 
au khna-song-n&nai, bikho bung¬ 
naise “ Ang nangkho zanu mon 
gi'ua, inanathit, bcbaidi dukhuau 


And first of all a rhinoceros 
came. But when the monkey 
begged for help, he said that 
he was hungry and thirsty, and 
really could not stop ; lie was 
very sorry ; and, so saying, 
he too went away. 

And when a buffalo presently 
came, the monkey addressed 
him, but he, too, had other 
business, and went away. 
Last of all there came a tiger, 
who was extremely hungry, 
and to him the monkey said 
“ My father, if you do not help 
me out of this scrape, I have 
no help left,” and with such 
and such like words the monkey 
entreated him. But the tiger 
said “ What good will it do me 
if I help you ? ” and was 
going away, when the monkey 
cried out “ Father, father, 
take me out of the dreadful 
marsh, and then, if you like, 
clean me and eat me.” And the 
tiger was so hungry that he 
said : “ It is not so much that. 


* About two paces. 
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gaglainaikho dikhangba, AnghA 
gab dm zagan. Theobu nang gai- 
gainb zasinAnai hunai-i-au, ang 
zanu hago,” hannanai, bini lan- 
zai-kho pholau hotbA, mukhraia 
bini lanzAiau bomba, dikhang-bu- 
naise, mu-khra khithAnaise 
“ Afa nang Angkhb dania modom- 
fur-kho gahamui susrA, empbare 
ranba zA,” hannanai sandungau 
dase zabai tbadangman. Ereaunu 
mosA-ia phAtsething naineau, 
bi bongfangau fat,-drap ga-kbu- 
naise. Mosa bekho nunAnai, brap- 
nanai, bongfang guriaunu sAnne 
santbam nebai thtinaise. Bebaidi 
tbananai, unau khuga sinanai, 
hathai Mzizi kbamnanai, tboitbi- 
nanai, thanaise, aru thamfaifra 
kbuga-i-au brung-brung ban-lai- 
Rii bomnaise. Beaunh mu- 
kkraia ose ose thoi-matbai nung- 
rblnai bongfang biz6 ni frai lAse 
last- onkhatbunanai fig]a lAse-i- 
hai lanzai kbugau sb-nai- 
gru-bA-bfi mosa A mungbo 
kbamakbuise. Aru unau 
Atheng thangse sunanai bunai, 
beaubii mungbo kbamakbuise. 
ObAsb mukhrA bungnaise “ Nang 
Angni athengiiirkbo kbrem-kbrem 
otnAnai zAgauman, lanzai-kbo 
kbrern khrem otnAnai zAgauman,” 
banAnai, rong zAnAnai:' “ DAniA 
Angni kharokhu-nii za,” hannA- 
nai, kbugau sunAnai biibA, obAnu 
mosAia kbrem ot-kbrep-naise. 
Tlioibai ! Zapbai! 


I want to eat you, but if I 
rescue one fallen into sucb 
calamity, it will be well with me 
hereafter. However, as you 
yourself have offered yourself 
to be eaten, I see no harm.” 
So saying, be stretched out bis 
tail into the marsh, and the 
monkey, grasping it, was drawn 
out. Then the monkey said : 
“ Let me get dry in the sun, 
and when I am a bit cleaner, 
you can eat me.” And so saying 
he sat him down in the sun 
and waited. But presently the 
tiger looked another way, and 
the monkey slipped up a tall 
tree. But the tiger, being in 
a great rage, waited two or 
three days at the foot of the 
tree. But, as the monkey 
would not descend, he lay at 
the tree’s root as one dead,' and 
opened his mouth ivith his 
teeth grinning, and the flies 
came and buzzed in his mouth, 
so that at last the monkey 
thought that of a verity he was 
dead. So finally he crawled 
down, and slowly inserted his 
tail in the tiger’s mouth. But 
the tiger never stirred. Then 
he felt one of the tiger’s great 
paws. But the tiger never 
stirred. Then the monkey said 
“ Ah, you would scrunch my 
bones to make your bread, 
would you ? ’’ and danced 
about gaily, and cried “See 
if you can eat my head now,” 
and, so saying, lie put his head 
in the tiger’s jaws, And then 
the jaws closed with a scrunch, 
and that was the end of the 
monkey. And that’s all ! 
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Kliusuvg dru Miikhrd . 

Besur sane zang fisikhi man. 
Sanse lamainu thaM, saae mansiii 
gur thcili mairang bannanai la- 
bonai nunaise. Biklio nunanai 
mukhraitl fisikhinu kliithan ai-sui ■ 
11 Helui sikhi, nang beaunu zabai 
tha. Be fainai man sal a biban. 
dinnanai nangtbangkho hu.sb.ba, 
nangtbang kbiit.” Brui bannanai 
khusungkho bi lama-au-nu 
dinnanai mukliraia lAgrfl singau 
hftpmtnai tlnda zananai hakkma- 
nanai th&naisui oba be man¬ 
shift khathi zftba, khusungkhb 
nunfinai, biban dinftnai, husunaise. 
Obanii mukhraia Mgrft ni frai 
onkhatnanai be thali firu.gur kh6 
l&ngnanai bongfangau gakhuhui- 
naise. XJnau be mflnsuia khu- 
sung-kh6 manekbai, gaigaini 
na-i-au thaug-fa-fin-naise. Beni 
unau, khusnng&. hagrfi-ni-frai 
onkMtn&hai fisikho namainanai 
man-nfinai, tbalit aril gur binaise. 
Khintu mil kb mi a thiVlit zananai 
bigur gaza, gur zananai, thinkli 
gaza kbusungnu himaise. Beau¬ 
nu khusunga brap-naikbai, bikho 
bongfangau dikhang-lang-naise. 
<! Nang ang-kbo gur arb thalit 
zanai nudang-man. . Beau ma 
danc, nang gagainu nai. Bebaidi 
bungnanai miikhraia bongfaug- 
ni-frai onkhatn&nai tliangnaise 
Philtre khusunga beaunu thflmluai 
onkhfitDu haiikhiiise. Be bong- 
iangni sing-thing baidi baidi oma 
thCmgdangman. Khintu raubo 
bikbu on-a-khiiise. Unau, g find a 
brai mase be thing thangbft bi 
id kb 6 khulumnanai bungnaise 
“iJA, nang angkho onba ang 
nangni bikhung sitiau bat-drum-^ 


The Tortoise and Monkey. 

A tortoise and a monkey 
were great friends, and as 
they were on tbe, road one day, 
a man passed' laden with plan¬ 
tains. And the ^ monkey, 
seeing him, said £ *\ou go and 
wait on the road, and when 
the man pursues you, run away. 
And so the man put down 
his load (the monkey having 
bid in the jungle), and ran after 
tbe tortoise. Then the mon¬ 
key came out of the jungle 
and took the plantains and 
molasses that the man bare, 
and climbed with them into 
a tree. Then the man, not 
being able to catch the tortoise, 
returned, and, not getting uis 
things, went home. Then the 
tortoise returned and asked his 
friend for his share of the plan¬ 
tains and molasses. And the 
monkey offered him for mo¬ 
lasses potsherds, and for plan¬ 
tains their skins only ; and, 
when the tortoise insisted, 
the monkey _ got angry and 
hoisted his friend,into the tree, 
saying “See for yourself, if 
any plantains or molasses be 
left.” And so he went away 
and left him. And he could 
not get down, and one by 
one various animals came under 
the tree, but could not help him. 
And last of these came a very 
aged rhinoceros, and the tortoise 
begged leave to jump down on 
his back. And to this the 
rhinoceros consented, and so 
the tortoise leapt down, with 
such force that he broke the 



mu namaiu.” Beaunu gandaia 
bikho onnanai thinnaiSe. Tliin- 
ba, bi bat-driun-naise. Obanu 
gandft-ha zanzi bai-naise ! Oba- 
nia, bikho khusunga hagra zang 
khupnanai dinnanai, razani n&au 
th&ngn&nai raza zanai kbamflai 
sing-au tha-hui-naise. Pha zebla 
mel kkun khun z&dangman, oba 
khusunga khiphinaise. Raza 
blkliu khnananai “ Sur khiphi- 
dang ? A Khithu dan ! ” Beaunu 
boibo “ Ang khiplnakhui ” lianna- 
nai bungnaise. Aril bebaidinii 
khonnesiii khiphini-au, sftse man- 
suia bikho raza ni khiimflai singau 
uuhotnaise. Nun&nai raz&ni 
sig&ngau bung-naise “ Afa, nang- 
thang ang-kho dan lagi-bu, ang 
manse khorang khithanu n&m&iu. 
Nangthangni kbamflai singau-nu 
maM mase dang. Ang mithigo 
bind khiphldang.” Phare razaia 
nainftnai, bikho nun&nai, khithti 
dannii thinnaise. Obania kliu- 
sungii bungnaise “ Afa nang 
angni khithu da dan ! ^.ng 
nangth&ng-nu ganda mase 
hugan.” Beaunu razaia brapnh- 
nai, bitunai-baidi-nu mansui zabra 
bi zang hiiniinai hotnaise. Bi 
th&ngn&nai, ganda-klio boi bong- 
fang guriau khithi-hui-naise. 
M&nsiiifur ghndakho labonanai, 
razani singau hftbti, raza hontoli 
zfmanai binii gorai mase hiinaise. 

Be goraiau uthinanai khhtbaibh, 
milkhr&ifi nun&nai siiug-bfi, bi 
bungnaise “ Be goraikho angnii 
razfiih liunai.” Obanu bi simg- 
naise “ Mabriii razaia nangnii 
bunai ? ” Beaunu bi khithanaise, 
‘N«g hngkiio zi bangf&ng saiau 
m^u-daag mtl n; Ang beaunii 
thanauai, lamukhfxndtt m&se-ni 


old rhinoceros’ back. Then 
he covered up the corpse with 
leaves, and going to the king’s 
court, sat him down under the 
king’s throne ; and, when the 
royal council was assembled, 
the tortoise sneezed loudly. 

“ Who dared to sneeze ? ” said 
the king. “ Cut off his nose! 

But they all with one 'accord; , 
declared that they had not \ 
sneezed, and, after lie had 
sneezed once or twice again, 
some one saw the tortoise 
under the king’s throne. So 
he said respectfully “ If your 
Majesty wishes, you can kill me, 
but I have something to say: 
There is some living thing 
under your Majesty’s throne. 
Without doubt, it was that 
which sneezed.” On which the 
king, looking under his throne, 
saw"” the tortoisk and ordered 
them to cut off lis nose. But 
the tortoise saicr^“ Do not cut 
off my nose, and in return 1 will 
give your Majesty n rhinoceros.” 
And at first tiie king was angry, 
but for his entreating gave him 
men with him to fetch his 
rhinoceros, and when the men 
returned with the body of the 
rhinoceros, the king was very 
pleased, and gave the tortoise 
ahorse. 

And as he was riding off, he met 
the monkey and told him that 
the king had given hitn the Horse. 
And when the monkey asked , 
him why, he said that lie; had 
jumped on to a common lizard 
from the tree, on which the 
monkey had left him and liad 
killed it. And that then he 


WNIST/fy, 



KACHAEI FOLK-TALES AND RHYMES. 



sAiau bongfAng-ni-frai b:\t-drum- 
TbA, bi thoinnise. Unau Ang bini 
sAiau zAbrA zigAp hunjg-nAnai 
Bushin Anai biklio dinnAnai raz&ni 
eigAng-au gAndA ni khorang 
khitbAnaise. Beaunu razAiA 
Angnu hontoh zAnAnai, be gorai- 
khb hudang.” Beaunu. mukhrAiA 
bl khitbanai baidi kbarnnaise. 
RAjAiA bikliu liunanai brApnAnai 
khithA dAnnaise. Zapbai ! 

B&miin dedru bud sdkor ni khorang. 

SAse BAniun dangman, Aru bi- 
LA eAkor sAse dangman. SAn-se 
sAne zang BAmun ni bihau- 
bikhnnzu-ni naiau thAng-nii-lAgi 
tbAlit gur gAkhir sorai lAnanai 
sAkhor-kho bAn hunAnai, bikho 
khithAnaise “ Nang be thAlit-fiir- 
kbu dA za. ZAba AnghA khithA 
fAtse bii megon dang.” Erui 
hannAnai thAngiii tbAnaise. PbAre 
unau boi sAkhorhA mikhAm ukhui- 
bA, tLAlit-kho lAnAnai, thaise tliaise 
binu un-pbAt-si khithinAnai, be- 
baidinA boibo-kh6-bu zA-thro- 
lAng-naise. PhAre unau bisur 
dAi”eau zirai-huiba, BAmun 
Iribankho nueAkhAi, sAkbor-ni 
sigAng-au sungnaise “ BibAnA 
niA zAkbu ? ” ObA sAkhorA bung- 
na’pe, Ang dtikhiri-nh nanguu 
khitbinAnai bi tbAlit-lArkhb zAbai. 
Arit dA nang mAnu sung-dang ? ” 
Bebaidlnu BAnmna bolo* liAe- 
khni sri sri tbAnaise. PhAre besur 
beaunu kbatn song-zA-nA-lAgi 
zotbon khAmnaise, ArA beaunu nA 
khAwai naA-ne-sA rnandangman. 
Bini sAkhornu mAse bua bAnAnai, 
gAsenA BAmunA lAnaise. PhAre 
zeblA khAm man-naise, sAne-bu 
zAqA lAgi zodangman. Ereaunu 

* Assamese 


bad covered it up with leaves 
and told the king it was a 
rhinoceros. And the king was 
pleased and gave him a horse. 
So the monkey killed a lizard, 
and went and told the king 
it was a rhinoceros, and got his 
nose cut off for his pains. And 
that’s all ! 


The Brahmin and his Servant. 

There was once a Brahmin 
who had a servant. And one 
day when they were going to 
the house of the Brahmin’s 
mother-in-law, the Brahmin 
gave his servant a bunch of 
plantains and other things to 
carry, and said to him “ Now, 
mind you don’t cat those 
plantains, for I can see just as 
well behind as I can in front.” 
And, so saying, he marched 
ahead. And presently the 
servant, getting hungry, pluck¬ 
ed one of the plantains from 
the bunch, and, holding it out 
to his master’s back, ate it. 
And this lie did again and 
again till all the plantains 
were gone. And when the 
Brahmin presently asked what 
had become of the load, the 
servant said “You told me 
you could see behind as well as 
in front. So 1 showed you each 
plantain before I ate it. And 
you never said anything.” 

So the Brahmin went his 
ways speechless. presently 
they stopped to cook their mid¬ 
day meal, and they had got with 
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sakhorfi siingnaise “ Bfitnun 
gohain, na, kh&waia mase biia 
daugaiu, na dulu diilii daugaili ? ” 
Beaunu Bamunabungnaise “ Dulu 
diilii daug&iii.” Obfi bi bini n& 
m&sekho bini kh&m-au khubni- 
hot-detnaise “ Manatbu be 
hfitsing dauganu h&ifi, nang-ni 
zang duluse z&thang.” Beaubu 
gaigai-ni khorang-zfmg-nu zenna- 
nai bikhb niungba bung-nu haifi 
khhise. TJnau kh&mkho sakhora 
hatsing manz&naise. 


Phare binifrai thhngui th&ngui 
simli biffing duluse nun&nai, 
B&mun-kho siingnaise “ Banmn 
gobain ! be nuuai bongfang-frh 
bongffing ? ” Bamunfi khi- 
thanaise “ sirmolu." Sakliora 
bungnai.se: “ Sirmolu nungga. 

Bikbo hirmolu hanu.” Pha ob&sii 
phong-bfi pliong-b& s6nu U\gi 
khor&ng khhlainaise. Ph&re gur- 
khia duluse lugu manuanai, 
bisurkhb sungbfi, “ himulu ” 

liannfinai bisiir bungnaise. Obanu, 
■sunga-boa-labA B&munkho pkong- 
M sonaise. 

Aru bebaidi tbangiii tbangiii 
burmfi diiliise numViai sfikhorfi 
Bamunkhu siingnaise “ Bamun 
gobain, boi gfingsu zabai tbanai 
zanthu-fbr mu bungo ?” Baniuna 
khithiinaise “ Bifur sag.” Sft- 
kboiA bungnnise “ Nunggfi,, 
lufiir s&goli.” Beaubu bibaidinii 
Bamunh phongbh so-zfi-naise. 

binitrai thangn&nai dau-ba 
1 " ,e nunfinni siingnaise” 
Bamun gobain, bcfiir mfi dau ? ” 



them a few Jchawai fish. But 
the Brahmin gave only one to 
his servant, and kept the rest 
himself. And when he was 
about to eat, the servant asked 
innocently : “ Oh ! Brahmin, do 
khawai fish swim about singly 
or in shoals ?” To which the 
Brahmin said: “Why, in 
shoals, of course.” So the serv¬ 
ant said “ Then my fish had 
better go with yours.” And, 
so saying, he threw his fish on 
the Brahmin’s mess, which was 
defiled. So the Brahmin got 
no dinner, and the servant ate 
the whole. 

A little later they came across 
a number of simul trees. Seeing 
them, the servant asked his' 
master “ And what do they 
call these trees, master ? ” And 
the Brahmin (being an edu¬ 
cated man) said “ These 
are sirmolu But the servant 
said “ Not so, not so ! Tile'S© 
are himulu and offered to bet 
five blows that it was so. And, 
meeting some cowherd boys, he 
asked them what the trees were. 
And when they said “ himulu ” 
he gave the Brahmin five blows 
without further question. 

Next they met a drove of 
goats. “ And what may those 
be, Brahmin, these animals that 
are grazing ? ” And the Brah¬ 
min said “ These be called 
chug.'’ But the servant cried 
“ Not so, not so ! These are 
cMgali And the result, as 
before, was .that the Brahmin 
was worsted and got five blows. 

And next' they came across 
a fiock of paddy-birds, whio i 
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Bfimunfi bungnaise “ Nang bifur- 
kho mithifi ? Bifurkho bog 
hanu.” Bi bungnaise “ 
bog hanu ? Nunggfi. 
boguli hanu.” Beaubu bebaidinu 
Bamuna phongba sozanaise. 
Unau bi manse slok hannaise : 


the Brahmin called l ' Bog, but 
the servant “ Boguli And 
again he was worsted and got 
his five blows. On which he 
consoled himself by reciting an 
Assamese saying, to the effect 
that it is ill arguing with a 
fool : 


“ Sag sivmolu bog ba-karan 
“Tini punch panra kxl sucUt 
ak&ran.” 


Hi-fi binifi’ai thfingnfinai bihai- 
bikhunzu ni na kbath 1 manba, 
sfikhorkhfi thin-hot-gm-nanai 
khithanaise “.Nang thangnanai 
m fun fir khfim songnii thin ; ma- 
nfithu finghfi miklifim ukhui-su- 
dang.” Hi fire bibaidi-nu bi 
thfingnfinai, Bfimun-ni bikhunzu- 
nu hfingsu bfithfitnfinai sobai 
kb fire zang mikhfim songnfinai 
dinnu khithfinaise, firu bungnaise 
“ Nangni nangzfi-mfiduifi megong- 
au gabfip nunggfiba . zfiia. 
Obfisii bi songnfinai ^dinnaise. 
Phfire unau bizfin.fiduifi so-fai- 
bfinii, mfin.firui khfim khutnfinai 
hunaise. Bizfimfidiiifi ukhui-sfi- 
nai-khai, khfim megong mungbo 
bfisifilfibfi zfinu gnfing zfinaise. 

Obfisii unau bebaidinu .baidi 
baidi Ifizi mannai zfinaikhai, 
Bfimunfi bidfiniilfigi sitti gfingse 
lit-nfinai sakhorni fikhfii-au bii- 
nfinai nu-i-au hotnaise. Lfimfi 
sase thfingbfi, beaunu litnu-grang 
sfise mfinsiii lugii mannfinai, binu 
sitti khithinaise. “ Beau mfi 
litdang, fing-nii khithfi.” Obfisii, 
mfinsinfi sitti-klio nainauai, 
“ Nangkhfi dfinnu lfigi Bfimun ni 
bidfi-klifi thindang ” erui bungbfi, 
bi sitti-khfi phisinfinai bungnaise 


And when they. were now 
come near the Brahmin s mothei- 
in-law’s house, and the Brahmin 
was become very hungiy, lie 
sent his servant on ahead to 
beg them to get supper ready. 
So the servant went on ahead 
and bade the Brahmin’s mother- 
in-law cook a duck and put lots 
of plantain ashes, which the 
Kachfiris use for salt, well 
knowing that hi# master disliked 
its acrid taste. So the duck, w as* 
cooked with plenty of alkali. 

And when the Brahmin ar¬ 
rived, his meal was set befoie 
him, and he was so hungry that 
he had to eat it whether he 
liked its savour or no. 

And so in various ways the 
Brahmin was put to shame 
by his servant. So he wrote 
a long letter to his brother, and, 
putting it in his servant s hand, 
bade him deliver it. hut he 
went a little way, until he met 
a man w r ho could read and 
write, and he bade him tell him 
what was written in the letter* 
And the man read him the 
letter, which was to the effect 
that the brother was to kill the 
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Afft nang ftugnu gubun sitti 

gftngse litnjinai hb.” Aru be sitti- 
au erehai lit : £< ftdft, nangni fisft- 
hingzau zang be sftkhorft man-hui- 
oa-nu Jiftbft khftmnftnai lift. Ang 
benifrai thftngnftnai bisur-ni 
hftbft nunft nftnggft.” Bebaidinft 
be ^sitti-khu lftngnftnai Bftmun-ni 
buiant'! hunaise. Khintu bi sitti- 
kno nunftnai, monan dukhu man- 
su-naise. Theobu, bigui-ni 
khorftng gftrnu hftekhai, fisftzu 
zang mftmftr hftbft khft,tnn4nai 
hunangnaise. 

1 bare sftnse thft.nft.nai bi fainft- 


nai bidft kh6 sungbft gftsenu 


i , A , , . hoocuu 

Khorang khnftnftnai, bi sftkhor kho 
dannulftgi sri sri upai khftmnaiso. 
Be upaikho sakhorni hingzauft 
mithinftnai, bekho onnftnai binu 
khithftnaise. Khithftbft, hingzan 
zang horau uduniau m os offset mA.se 
khft-khrop-nftnai futliunftnai din- 
naise. Pliftre Bftmunft fisftzft zang 
udnbai tliftdang raon khftmnftnai", 
sn sn thftngnftnai tnosofisft-kho 
dftonaise. Pliftre sftn-so-bft mosft- 
fisftkho dftnfnftng-nai nunftnai mft- 
inftrui bizftmadui sftkhorkhb gftr- 
niunft. lftgi thinnaise. Khintu bizft- 
lnaduift bisftrni bftriftu lftngnftnai, 
Jftnzfti dihonnftnai, fopnftnai din- 
naise. Unau Bftmunft mosft 

buthfttnai-ni nungge sri sri uddhftr 
zftnu lftgi gamini mftnsiiifbrkho 
Bngnftnai phozft hftdangman. 

1 hftre mftnsuifur zftnu °zobft, 
sakhorft bftriau thftngnftnai mosft 
l&uza..kl,6 bun&uai bungnaise 

“osobil butbaii-kbM 

giozu-bu hbi L-hfli, hm-sii!" 
SSW;«I4, pbozfmi 
khiiise ^h^ftnanai, phozft zftift- 


servant. On this, the servant 
tore up the letter and bade his 
friend write another one, say¬ 
ing “ Dear brother, on receipt 
of this letter marry my servant 
to my niece without delay. I 
shall not be able to come to the 
wedding.” 

Taking this letter, the servant 
went to his master’s brother, 
who was much vexed, but dared 
not disobey. Accordingly, 
though reluctantly, he married 
the servant to his daughter. 

And, when the master came 
to see if his servant had been 
disposed of, and heard what bad 
happened, be set about to kill 
him. But bis niece got to 
know of the matter and told her 
husband, who got a calf, and, 
binding it kand^aud foot, put it 
by her in her bed. And in the. 
night the Brahmin came, and 
thinking the calf was his niece’s 
husband sleeping by her side, 
killed it. And when he found 
out his mistake in the morning, 
and learned that lie was guilty 
of cow-killing, he bade his niece’s 
husband go and bury the calf 
in all haste. And the servant 
dragged the calf into the garden 
and buried it with its tail stick¬ 
ing out of the ground. Mean¬ 
while, the Brahmin set to work 
to get himself purged of the 
offence of cow-killing, and sum¬ 
moned the villagers to a feast 
without telling them why. And 
when they .were all seated, the 
servant ran. out into the garden, 
and hauling at the calf’s tail, 
called out “ The Brahmin 
didn’t kill a cow, Oh, no ! and 
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Ahra nl khorang. 

Sase brai burui dangman. Bi- 
sur-h& Seise giitha, dangman. Bi 
sbnse brai-bbrui-ni-au moso bainu 
Ibgi thakh binaise. Khintu brai 
burui gathakho azla nunanai 
thaka huaman. Gatlin a smbra- 
bru binai-khai thaka zakhai-brui 
bunaise. Phbre giitliatL mosu 
bainu lagi th&ngiii th&ngui man- 
tlihm hli-ni kh&tbi-ip gah&mmos6 
njctse nun&nai, be &li-au tliakh 
dinnanai mosokhb khaoanai labo- 
naise. Tb&ngui th&ngui bib& 
kbinu on-kh&tn&nai mosokho 
h&gra daise-au kh&nanai dinn&nai 
kliihuiba mosoa betbing khhtlang- 
naise. Phhre be khinainifrai 
fainanai mosokbo nuekhai hagra 
hagra nhmaibuinaise. 

Aru bi miii zonthrb. muse nnna- 
nai, bikhonu bin'i mosb lmnnhnai, 
hu.su.baie husubaie unau nmiu 
h&gr& zethap-au gonga nangnhnai 
thhpth&n&nai th&naise. OM.su 
bi muiklib gudbiau dklungzang 
khan&nai na lib Ihgi didung 
zorai zorai na manfai-naise. 
Bean nil bim& bifaift sungnaise 
“ Nang mosu bainit tbatignaia, liii- 
rb ? ” Obasii bi bungnaise “ Be 
didungkbb bubftnu, zangfur mosu 
mangon.’’ Eru hann&nai sfuhhm 
zang didungau hointianai bu¬ 
naise. Bui bui inuib na man-fai- 
bh, boibii gi-khrongnaise. Phbre 
bimb bifbiu miii-klio butbbtnbnai 
mni salai-nu Ibgi g&mini 
mbnhbinu. bbngan bunaise. 
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that isn’t why he gives a feast. 
Ob, no ! ” So the feast broke 
up, and the Brahmin was not 
absolved. And that’s all ! 

The Story of the Simpleton. 

There was once an aged couple, 
who had a foolish son, who one 
day begged them to give him 
money to buy an ox with. And, 
owdhg to bis persistence, though 
they knew him to be simple, 
they gave him sixteen rupees 
and let him go. And, as he went, 
he found a fine ox grazing 
where three roads meet ; and, 
putting his rupees down on the 
road, he bound the ox and drove 
it away. Presently, he stopped 
to rest, and while he w r as dozing, 
his ox ran away. So lie began 
searching all through the jungle 
for the missing animal. 


At last he found a fine stag, 
and thinking that to be his ox, 
chased it through the forest till 
by chance its horns got caught 
in a thicket. So he tied a rope 
round its horns, and to that 
tied another rope, and so on till 
he got home. And when his 
old mother asked him if he had 
bought his ox “Havn’t I, 
just,” said he, “just help me 
to pull and see ! ” On this, the 
three of them pulled at the rope, 
hand over hand, and presently 
the stag made his appearance 
kicking and struggling, at- 
which they were mightily afraid. 
However, they killed the stag, 
and gave of its flesh to the 
neighbours to eat; 
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Beaunii gatha ffor&ift, ai af&ib On which the simpleton went 
mosb buthatnai zabai hannhnai about and told the villagers 
m&lainigbmeg£une kkithabainaise. that they had eaten of cows 
Khintu -bikho fibiA nunhnai man- flesh. But, fortunately, know 
suifra bini khor&ng khb fathih- 
kheise. 

Bini unau, aji-bu thaiu kbli-bu- 
thaiu, abraih bangai detbunanai 


ing he was a simpleton, no one 
believed a word he said. 

Another time, when the 
simpleton was grown a bit 


gagain1 hingzau namainu !&gi ani bigger, he again begged money 


brai burui-ni-au tliaka binaise. 
Beaubii huh, g&rb, th&kfl zokhai- 
brui brainifrai larianai hingzau 
hnmainhnai thangnaise. Thhngui 
thhngui garni m;\n.siii-ni dui gathan- 
au zoinbai thanaise. PlAre unau 
sh.se mazang hingzansh dui lhngnu 
fainai nunhnai, dui g:\rhan-;m bi 
Ihngnai hingzaus&khb homnhnai 
lhbonaise. 


Phare fai-ui fai-ui nhmh i-au 
raengnhnai bongfhng fangse ni 
singau zirainaise, aru mosb halwh 
mhse lanhnai mhnsui shse bii 
beaunu ziraidungman. Bibaidi 
bisur ziraibh thhba homnai lhng- 
za-nai hingzansitia ziughsi-nhnai 
ghbuighbui megon-dhih lui-hhlhgi 
bixhi-lbug-naise. Bikb6 nunhnai 
mosb lhnai immsuia hbra-nii 
khitlihnaise “ Nang be hingzau- 
sh-khb mau mannai ? arh nang 
bikho nainanai lhbodang, na naia- 
labh lhbodang ? ” Obh hbrhih 
bungnaise “ Ang bikho mazhng 
nun&nai bisnrni dui-gatlAn-ni-frai 
thhka zokhai-brui dinnhuai lhb'O- 
dang.” Obhnii bi buddi gran-a 
bungnaise “ Nang kh&nh dang : 
be hingzau-h inazhng-bh-hu, bini 
rnegon thaine-ft, betnai. Nang 
nnakhui m'i ? Honiii, 

80 Wild 1 hngdann- 


dui a so 
Bibaidi 


1- ■ .OIUUIUI 

ungzausiiklib nang mh khbmnu 


of his parents : this time that 
he might get him a wile. And 
since he would not take a 
refusal, he got his sixteen 
rupees and set out afresh in 
search of a wife. Hiually, he 
went and sat at a place where 
the village women drew water. 
And when a pretty maiden eatne . 
down with her vessel on her 
hip to draw water, he seized 
her and carried her off. 

And when he got tired,- he 
stopped to rest under a tree. , 
Ami it happened that a man 
driving a plough ox was also 
resting there, and the maiden 
sat there crying her very eyes , 
out tor grief at having' been 
carried oil’. So the man with 
the ox asked the simpleton 
“ Where did you get that girl ? 
Did you have a look at her before 
you took her, or didn’t you ? ” 
To which the simpleton replied 
“ She seemed a pretty girl,, so 
I put down sixteen rupees at 
the bathing place and carried her 
off.” On which the wise man 
said: “ V ou must be blind. 
The girl’s pretty enough, but 
don't you see that both her 
eyes are burst. You clearly 
don’t sec straight. Just see 
how the water is flowing from 
both her eyes.” On hearing 
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Be bhorang khn4n4nai 4br4i4 
bin! mos6 zang slainu n4mainaise. 
Khintu bi m4nsui4 misainu hunu 
n4m4i4. Tbenbu embr4br4 
binaikhai : “ 14, le, 14!” 

hann4nai, mos6znng m4nsuisang 
slain4nai, g4gai g4gai monau 
ga’h4m mann&nai azang s4se azang 
s4se m4m4r tb4nglainaise. Be- 
baidinu th4ngri th4ngui 4br4i4 
bongf4ng fangse singau burmA 
14nai m4n>ui s4se zabai th4nai 
nun4nai, bibii beau-nu zanaise. 
Bebaidi zabai th4h4, moso4 1)4- 
sudangman. I’h4re bi burm4 
34nai m4nsui4 buugnaise “ Be 
tnoso ni udui4 fjoblon<>bai, 4ru s4n 
sese tli fib A be thoisignn. Beaubu 
bi 4hr4i4 gom4 nnngn4nai, 
mos6kli6 bini burm&zang slainaise. 
Bebaidi thangui, 4ru sdse thalit 
14nai mftnsui bebaidi-nu bongfang 
singau zanai mdnsui lugu mnn- 
n&nai, 4br4i4 bu zadangman. 
Khintu burmdia gangsu ukhuin4- 
mi b4br4p bainaiau bizanu sukhu 
rnan-e khai, burma kbo bub4, 
burm4 b4 ba hannaise. Ob4nu ; 
“Ese mengnaiu 4ng nangkho 
mabrui b4gan ? ” hannanai, brap- 
nanai, v! rn u lubuiba, be th41it 
14nai ri'4nsui4, tli41it, khd 4br4nii 
liim4’ini bi burni4 kho 14ngnaise. 
Bibaidi ii bisur binifrai tb4ng- 
lainaise. Ereaunb s4se manshi 
bird sig4ng-thing 4 k > khrep-khrep* 
d4mn4nai faidang. 0b4su kb4- 
thiau lugii manb4 4br4i4 bung- 
Hid.sc “ j\.ng bunn4 m4se mfini 
hun4nai be tb41it-kho, 14bo- 
dang. Theobu 4ngniau th4lit 
bin ? ” ErW hanndnai “ nang 
thfilit z&nflt lubuidang-b4 nang-ni 
bidy4kho dngnu lift ; ” 

* It was not true of him that “ dig id 
crepuntie s ign a novit” The coincidence of 
sound is curious. 
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this, the simpleton offered to 
exchange the girl for the ox. 

But the other pretended to be 
unwilling, till, after much per¬ 
sistence on the part of the 
simpleton, he cried : “ There, 
take it, take it ! ” So the ex¬ 
change was effected, and each 
went on his way mightily sa¬ 
tisfied. 

And, as the simpleton went 
his ways, he found a man seated 
under a tree having a goat 
with him. So he too stayed 
to rest. And when they 
stopped to rest, the ox lay down 
to rest. On this, the man 
with the goat said : “ That ox 
is not a good bargain. It will 
die in a day or two.” And the 
simpleton, believing this, ex¬ 
changed the ox for the goat. 

And when be set forth again, 
he met a man carrying a big 
bunch of plantains. So the 
two sat down. And as the 
goat w r as restless and gave him 
no peace, the simpleton began 
beating it, so that it cried Ba ! 
ba ! (now Ba in the Kachdri 
speech means “carry”). So he 
said “Do you suppose a tired 
man like me is going to carry 
you ? ” A nd he was so angry 
that in disgust lie exchanged 
the goat for the bunch of plan¬ 
tains ; and went on. And as he 
went, he met a man cracking his 
fingers, and, thinking he did it 
in scorn of his plantains, ex¬ 
plained at what price he had 
got them. 

However, he offered to give 
him the plantains if he would 
teach him the art of cracking 
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hannanai, bi biaunu 

hurksemkni sulungnknai, zenthe- 
niii hknknai, thfilit-kho binii 
hunanni asi khrep khrep dkmnk- 
nai thkngnaise. Thanghi thkn- 
gni, mai gezer dkpseau khinu 
onkbktnknai klnnaiau a bint 
bidykkho baugarnaise. Aru be 
mai gezeraunu gamabai hannanai, 
tnaikho themk nainaibaidi 
nainaise. Beaunu maini girimaik 
mai hkbai thkdangman, nunknai, 
bikho sungnaise a “Nanghk beau 
mk gamudang ? Angni mai-furk 
bkmk zkthrobai ! ” Abrk bung- 
naise “ Anghk thakk zokhai-brui 
hi bidyk manse beaunu gamabai. 
Nang bu ang zang namai-phk-bk, 
ang nangkho gabkm mangan,” 
hannaikbai, bi bii nkmaiui 
nkmaiui, manekhai brkpnknai : 

‘ nang in khorkngk nihil,” hannk- 
nai, 4si dkmbk : “ Afk, hk kng 

manbki;” hannanai kbraia khkt- 
Ikngnaise. 

Aril bebaidx thkngui tbangui 
fukui’i manse manhiiibk beaubii 
bi khinknai bini bidyk kho baugkr- 
naise. Phare bi nkmaie nkmaie 
manakhui. Ereauuu skse mknsiii 
lusiii mannknai sbngnaise : 
« NangM beau rna gamAiang ? ” 
hanbk; “ Afk, hngha beau 
gab km bastbu manse gamkbai, 
nangbu namaibk, kng gahkra 
raangb ; ” bungnai-au bibubizaug 
namaifknaise, krii unau nkmaiui 
nkmaiui babru zang musunla- 
musunli zknknai, tlieobb mane¬ 
khai, bi mknsiiik brkpnknai A.si 
dkmnaise. Obk bi “ o kfk, dksu 
&ng bekhu manbai!” liannknai, 
r ° n " zknknai, na-hk-lkgi khrep- 
khrep dkmnknai na manhiiinaise. 
Bikho nunknai brai biirilik mini- 


bis fingers. So the two stayed 
there a long time till the 
simpleton had more or less 
acquired the art he coveted. 
Then as he went on, he sud¬ 
denly forgot what he had learn¬ 
ed. And because be forgot 
it in a paddy field, be thought 
he must have lost it in the 
paddy, and began examining 
the ears of paddy as a woman 
searches another woman’s hair 
for lice. And when the owner 
of the field came up and asked 
what he was about, be said : 
“ I have lost a thing which cost 
me sixteen rupees. Come and 
help me to look.” So the two 
looked together, and when, after 
much search, they found no¬ 
thing, the other man, in pure 
vexation, cracked his fingers. 
On which the simpleton, crying 
“ I’ve found it ! I’ve found it ! ” 
went dancing away. 

Presently, he stopped by a 
tank, and again forgot his new 
acquisition. So be plunged 
into the mud to look for it. 
And a man came up and asked 
what he was searching for ? To 
which he replied “ My friend, 
my friend ! I have lost some¬ 
thing very valuable. Op come 
and help me to look.” On 
which, the two searched until 
they were covered with mud ; 
and when they found nothing, 
the new-comer cracked his fin¬ 
gers in vexation, and the simple¬ 
ton, crying “ I’ve found it ! I’ve 
found it! went gaily cracking 
his fingers all the way home. 
And when his father and mother 
saw him, they smiled at his 
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su-naise. Agla biklio sinai mana- 
khuiman, unau stmgn4nai 
mithinaise. l ' Am th4kafur4 ma 
kham-khu?” hanb4, bungnaise 
“ ^ng hingzau s4se laboclangman, 
Bella rnegon tbaine bu betuai. 
Binikhai aru moso slainaise, Bih4 
bu nclui gobloug z4nai, aru burmA, 
m4se zang bikho slainaise. Bibu 
4ngkh6 b4nu thinnaikhai br4p- 
n4nai, th41it slainaise. Th41it 
kbo nurmnai, s4se mansui4 binai- 
khai, be mansuinifrni be bidy4 
kh6 sulungnanai tbalit bun an i 
14bodang. xi.ru ang ma k ham nil 
nanggo ? ” Zapbni ! 


state, and till they spoke to 
him did not know who he was. 
And then they asked him what 
he had done with his money. 
“ Oh ! ” said he, “ first of all I 
bought a lovely maiden, and, 
because her eyes were bad, I 
exchanged her for an ox ; and 
because there was something 
wrong with the ox, I got a 
goat in exchange ; and because 
the goat wanted me to carry 
him, 1 got angry and changed 
him for plantains. And the 
plantains I gave to a man who 
taught me to crack my fingers, 
and what else would you have 
me do ? ” And that’s all ! 


a-smabra rn khor&og. 

Surb4 4b ra s4sni dangman. 
Bisur s4n se d4pseau onkhatl4ng- 
nai-au n4m4-an-nu diii-slung 
b4ng;ii mannanai bikhonu m4brui 
b4tgan hann4nai khorang z41ai- 
naise. Beau nil bid4 gederft bung¬ 
naise “ Boibu z4ozi kh4phr4- 
n4nai b4tnu n4ngbai ; ” hnnnanni, 
boinukhfi bi 4gl4 z4nanai, bini 
khitliiau s4se hom-hu-naise, 
Bebaidi-nit bini z4nziau bi, bini 
z4nziau bi homlftiii4nai duislungau 
eansrilainaise. Beatlnh 4theng- 
mani zerb4-m4ni s4nsrinai-au thoi 
onkhatlainaise. Ph4re bebaidinh 
zentlien-ui b4tkb4ngn4nai bid4 
geder4 sAse-se )4ngkh4 r l>ai nung- 
nanai s4n-nai.se. c4n4nai s4'ra 
bu4 manhaise. Am unau bini 
god4i4 e4nnai.se. Bi bu s4-ra bii4 
mannnikhai, s4fmnbu kliotise 
khonse s4nn4nai s4ra bu4 man- 
mi. Binikhai boibu s4se 14ng- 


The Story of the Seven 
Simpleton*. 

There were, once upon a 
time, seven simpletons. And 
once they were going down the 
road, and meeting a puddle, 
were in great distress as to 
how they should cross it. And 
the 'eldest said “I will go 
first, and you all follow, holding 
one another’s loin cloths.” So 
they held one another’s cloths 
and crawled through the pud¬ 
dle on their hands and knees, 
getting very muddy and dirty 
in doing eo. But when they 
had fairly got across, the elder 
set to work to count ; and, as 
he failed to count himself, 
behold, there was one miss¬ 
ing. Then the next brother 
counted ; and, as he, too, lound 
one missing, they each in turn 
counted. And so it became 
clear that one was lost; and 
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khatbai hannAnai zingAsi-nAnai 
khorAng zazlaibai tkAdangman. 
EreaunA bething BAmun sA.se 
thAngnAnai besArkhb nunAnai 
BUDgnaise : “ Grotho-fur nung- 

sArhA mA zAdang ? ” BisAc bung- 
naise “ AfA, zangfiir bida bifong 
s&sni man. I)A be dAisA bAt- 
naiau zangfArhA sAse lAngldiAtbai. 
Binikhai beaunu zangfiir zingAsi- 
lai-bai thAdang,” hannaikhai 
BAmunA sri sri sAnnAnai sAsni 
khobA nudangi Binikhai bi 
“ BesAr AbrA zAnu nAnggo ” 
nungnAnai besArkho khithAnaise, 
‘ GathafAr, uangsur Angni nai-au 
bAibA, Ang nangsArni mAnsAikho 
dihonnAuai liAnA hAgan,” lian- 
naikhai, bisur mAathi zAnaise. 
Unau BAinun goe kbAndisni 
khaunAnai bid A gederni AkbAiau 
ViAnAnai “ Be goe-A-khAndi bese 
dang, nang sAn.” HanbA, bi 
eAnnanai khAndi sni mannAise. 
BeaunA BamunA bungnaise : 
“KangsAr be goekho rAnlainAnai 
zA, hanbA, rAn nai-au gAgai 
gagai grup-gaglai-naise. BeaunA 
kisur rong zAnAnai Bamun-ni 
naiau bAino-lAgi BAmun zang 
tbAng-f'A-naiso. 


PhAre bebaidinA sAnnesA tnA- 
nAnai sAnse bburkho bAriau 
tnegong dAngnii lagi tbin-nAise. 
Aru BAmun-hA sAse fisAtlA dang- 
man. BikhAbu bisurzang 
hunAnai kbitbAnaise, “ Angni tisA- 
tlA-iA bA nangsAr zang megong 
dAng-thang. s Aril im zA-lAng-bA 
bikho thutlun-thutlAn lAngfA.” 
ErAi bungbA bisitr bAriau thAng- 
uAuai megong dangbAidang. 
A bAre unau BAmun-ni iisAtlAiA 
Ul1 zAlAng -naise. BeaunA bikho 
ttunAnai bUAr railainaise “ DuhAi 


there they stood debating 
this deplorable business. Just 
then a wily Brahmin came up, 
and asked what was the matter. 
And they told him that they 
had been seven, but that in 
crossing the puddle, one of 
them had been lost. On which, 
the Brahmin, quickly counting 
them, found that they were still 
seven, and, judging them to be 
simpletons, said to them “ My 
sons, if you will come to my 
house and work for me, I will 
find you the missing man.” 
To which with one accord they 
agreed. 

1 hen the Brahmin split a 
betelnut into seveu pieces and 
put them into the hand of the 
eldest. “ Now count them,” 
said he, “ and tell me how many 
there be.” And he counted 
and found that there were seven. 
“ Now take each man a piece,” 
said the Brahmin, and, behold, 
to each piece there was a man. 
So in great joy and peace of 
mind they went to the Brah¬ 
min’s house to work. 

And then, one day, he sent 
the seven simpletons out into 
the garden to weed the vege¬ 
tables, and with them he sent 
his only son, saying “ If the 
lad is lazy and falls behind, 
shove him along and make him 
work.” 

So they all went into the 
garden and began cutting the 
weeds with their knives : and 
presently the boy fell into 
the rear. On which they said 
“There Is that Bralnnin boy 
fallen behind. Did not his 



bifft khitha-dangman “ gatha 
un zal&ngba bikhb thutlun thatlan 
jSing,” hannanai, dft-ni-au zang- 
fur khamgan ? ” Benunh bidft 
gedera “ Bebaidinu khamnu 
nftnggo,” hann&nai, s&frimbu bi 
khonse, bi khonse, megong dflng- 
nai sekhar zang thun&nai hunflnai. 
Bamun-ni gathakhd buthatn&nai 
dinnaise. Ph&re unau megong 
dungkhangnanai naiau fail) a, 
Bamuna srmgnaiau khitbanaise 
u nang khitbanaibaidi zangfur 
bikbo sekhar zang thunai-au bi 
thoinanai thftbai.” Phftre Bamu- 
nfi^sri sri th&naise. 

Aru s&nse hMi oinu thinnflnai 
bungnaise “ Nangsur gabun 
simli sa-i-au li&li oinii th&ngnu 
nlinggan.” Phftre unau bisur 
fnngzani sikbftngr.anai nflngal 
moso fag& lflnanai simlif&ng guriau 
th&ngnanai, simli s&-i-au khaise 
gflkhunaise, ftru kbaise hft-i-au 
thftn&nai mos6kh6 fftgfizang khA 
nanai huba, sa-i-au lb finai fra 
bu-khAl&ng-naise. Beaunu didung 
za-i za-i h&li sni moso* gasenu 
thoi-thra-naise. Unau na-i-au 
fainfinai bisur Hamunnu khithA 
naise “ Zangfur simli sa-i-au moso 
di-kh&nn-nu lAekai lifili oinu 
kaiakhnise.” Bamuna “ mosbfra 
raft zftkhii? Hanbft, “ thoi-tln-A 
bai,” khitbanaise. Bftmunft unau 
mung-bo upai mane zAifmai aril 
mosiVbaiiiftnai bisurkhb hftli oi- 
hii-naise. 

Ph&re mai mannai-au mai hA 
r. finai unau Bftmunft dflngri khaie 
kbaie him finai bisurkhd riigfinii 
tbitmaise. Beaunu bisiir mai- 
kho man dinnit li&nnflnai siing- 
bfi, Bftmunft bungnaise “ Buriiift 
* Seven 11 plough ” of cattle* 


father say that we were to 
push him along ? What is to 
be done now ? ” But the elder 
brother said, “ Do ? Why, 
do as we were .told.” On 
which each of them bit him 
with his weeding knife, so 
that presently he died. And 
when the weeding was quite 
finished, they went and told 
the Brahmin, saying “ You 
told us to shove him along, and 
as we had our knives in our 
hands, we hurt him so that he 
died.” But the Bralnnin was 
speechless, for they had but 
done as they were told. 

Another clay he told them to 
go and plough. “ Take your 
ploughs up above the great simui 
tree,” he said. So they rose in 
the early morning, and, taking 
ploughs, cattle and ropes, went 
to the great simui tree. And 
some stayed below and bound 
the ploughs and cattle with the 
ropes, and others climbed the 
tree and hauled. But the ropes 
broke and the cattle were 
killed and the ploughs were 
smashed. And then they went 
and told the Brahmin that they 
had tried to plough above the 
simui tree and had failed. 
“ And what of the cattle ? ” 
said he, “Oh! they fell down 
and were killed,” they replied. 
So, in despair, he bought other 
cattle and sent them out to 
plough afresh. 

A.nd when the harvest wa3 
ripe, they reaped the paddy, 
and, tying it in sheaves, 
brought it home and asked 
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zerAi din-nA thin-A, beau-nii din,” 
hanbA, bisur tbAngnAnai, bArAi- 
khb sAng-hAi-naise. Bb.ru.i4 na- 
ni hhbAfAr khAmnai-i-au monau 
brApnAnai tkAdangman. BeaunA 
bi bungnaise “ Mai din-nix 
tkaimi in an aba, Angni khoro-flu- 
nu dinfai! ” hanbA, bisiir boibo 
mai bibAn zang bArAi-kh6 bii-sin- 
thra-naise. Bibaidi-nA gAsenA 
mai rugananai bini sAiau 
dinnaise. * 

PhAre tnanAbA Bamun dubli ni 
frai fainAnai bixriii kh6 nAmaibA 
bisiir kliithanaise “ Angni klnira- 
au-nix mai din han-nai-kbai zang- 
fur mai zang hu-sin-nAnai din- 
dang. ’ Biaubii braiA mungbb 
upai inane zAnanai, bArui kbd 
fopnii lAgi bisurnii hotnaise. 
PhAre bisiir buriii-kbb khAnAnai 
o4 sing sing bageding-bagedA bAn- 
lAng-nai-au bArui A oA thAnai-au 
nAngnAnai siri-14ngnaise. 

Bh4re besAr bakor-bAreau* 
tbAngnAnai bibAnkho dinnAnai 
hakhor zaunAnai biirixikbo fopnii 
lAgi naibA, manekbai, bArAi-kho 
nAmaibainaise. SiirbA burui sAse 
khAthi-au-nix mai nebai tbAdang- 
man. BikhonA nunAnai bisur 
railainaise “ BAmun bArAiA bud- 
digrang fop-zAnA g'inAnai, beaunii 
mai nebai tbA-thi-dang,” hannAnai 
bikbo homnAnai lAngnAnai fopnA- 
nai dinnAnai fainaise. Bini unau 
BAmunA inonau bisArkho ginAnai 
biitbAtnii lAgi mon kbAmnAnai 
bisA.mil kbithAnaisc “ Gathalur, 
dini zangfAr simlifAng gederkhA 
dAn-hAi-nA nAnggo,” hannAnai, 
ru A lAnAnai simlifAng ni guriau 
tbungluinatse. ThAng-nAnai ruA 
zan o bongfAng kb6 s;iAi saiii bong- 

* Assamese 


where they were to put it. 
And the Brahmin said 
“Put it where my old woman 
tells you to put it.” So they 
went and asked the Brahmin’s 
wife. But she was very busy, 
and only cried “Oh, bother 
you and your paddy ! Put it 
on my head ! ” On this, they all 
took their sheaves, and heaped 
them on the old woman, so 
that she died. And when the 
Brahmin came from his woi‘k 
and asked for his old woman, 
they said they had buried her 
in the paddy, as she told them 
to. On which, being at his 
wit’s end, lie bade them go and 
bury her. On this, they tied 
the corpse on a bamboo sledge 
and bumped it along through 
the bamboo-clump, so that it 
got knocked off by the way. 

And when they came to some 
fallow land, they dug a grave, 
and then began looking about 
for the corpse. Now there was 
an old woman hard by herding 
cattle. “ Cunning old wretch!” 
said they, “ she is afraid of 
being buried, and is pretending 
to be somebody else.” So 
they got hold of her, and, in 
spite of her struggles; buried her. 

And the Brahmin, in fear 
of what they might do next, 
began to contrive means to get 
rid of them. So he said “ To¬ 
day, my sons, we will go and 
cut down the great simul tree.” 
So they took their axes and, 
going to the simut tree, began 
hewing with a will, and when 
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fang gaglai-si gaglai-si z&,ba, 
B&munA b i s u r k h 6 bungnaise 
“Bongf&ng gaglai-si-'Su gau-gan, 
nano--sur boibu hom-thanu 

nftngg'0.” Khith&naoai B&munft 
saunanai himaise. Unau bong- 
fftng gaglai-sin-nanai s&sm abra 
thoinaise.' Zapbai ! 


the tree was tottering to its fall, 
the Brahmin said to them “ If 
the tree falls down, it will be 
broken. Run under it and 
catch it! ” And when they did 
so, the Brahmin' gave the last 
strokes, and the tree fell on the 
seven simpletons ’ and killed 
them. And that’s all ! 


Khdnd khuzct ni klxorang. The Story of the Blind Man and 

the Hunchback. 


Sanui khan& khuz& zang phisi- 
khi man. JPh&re bisjbr ^sanse 
railainaise “ Zang-fur malai-ni 
g:\miau bibaM zang-ni g&mi-m- 
khribiingsin mangan.” Hanlaina- 
nai khuzai& khunakho lauthiau 
homnanai, bulangnaise. Th&ngui 
th&ngui nam£t gezerau didung 
sort'd manse ga~ fn an g -i ian ai 
phisikhi-nh khithanaise “ Sikhi, 
be lai ma, hera ? M aba galau 
zibo baidi g&fn&ngdang.” Khuzaia 
bungnaise Be b&tbi khhuai 
didung sorui.” 11 a riba, khanaia, 
“ Ob6° bekho la, her&,^ siklii ” ; 
hancanai bungnaise, Khintu bi 
l:V.-kkui “ Angnu dikhangnamu 
hu hannanai, khanaia didung- 
kho lanaise. 


ph&re binifrai thangui duisfi, 
innHe man-hui-ni-au batlangba 
busting muse khanaiti g^nang- 
aise, tun bungnaise 
e ne 1 Ang nifibfi mti.se gain an g- 
an cr ” Hanbti, khuztiiti “ Onthai- 
•ti-kho-nu math it bungbai thrnu, 
-ru. sikhi, nang-lai ?” Klitintiiti 
“ Konggti, nonggti, 


mgnaise 


There sprang up a friendship 
between a blind man and a 
hunchback. And one day 
they said to one another “ We 
shall get more if we beg in 
some other village than our 
own.” The hunchback made 
the blind man hold his stick, and 
so dragged him along. And as 
they went, the blind man trod 
upon an old elephant rope which 
lay upon the road, and said 
to his friend “ Ah ! friend, 
what is this thing like a long 
snake which I am treading 
upon ? ” The hunchback said 
«Why, it is only an old ele¬ 
phant-rope.” But the blind 
man said “ Take it, my friend, 
take it.” But, as the hunch¬ 
back refused, the bliud man bid 
his friend hand it to him, and 
so they went their ways thence. 

And presently they came to 
a river ; and as they were wad¬ 
ing across 'it, the blind man 
trod upon a tortoise and told 
his friend that he had trod upon 
something living ; but the 
hunchback said it was only 
a stone, and asked what was 
the use of standing there talk- 




% 



sikhi, nang giigriimnai.” Hanba 
bi gugrumn&nai khusurn-kho 
mannAnai, khAna-nu khithAbA, 
bungnaise 41 0 sikhi, oba bekbo 
la herA: zangfurnu bekbo nAng- 
gan.” Khuzaia “ Hit ilit lAiA, 
herA ” ban-nai-kbai, khAnaiA 
bikho-bu gagai-nii lanaise. Bini- 
frai bibaidi-nb thAngiii thAngiii 
dapse-au dol dainnai klinanAnai 
khanaia kkuaAniau sungnaise 
“ Sikhi bi dolA-lai sur thii ? Mau 
tliii dAtndang, herA ? ” Hanba 
klmzaia khithAnaise ; Beaunu 
siirba gurkhia gatbafur (1 Am- 
dang ” hanba, khAnAiA bikho 
JAnu lAgi thin-naise. 


Khintii bi, “ ang raAbrui 
lAbogan ? Bisur-klio ang bulu 
b:\ia zAgan, manAthii bisur gabang 
dang,” ban bit, khanaia manse 
buddhi kliAmnanai phisikln-nu 
khithanaise “Sikhi, nang hAgrA 
sing sing tbang-khmA-nanai, bisur 
m khAthi mauba, mosA baidi 
sugumnanai hv ! ObAnii bisur 
ginanai khAtgan,” hanbA, bibai- 
diuu khuzaia kbarnnai-au, gatlifi- 
fra ginanai dol kho zrApzrup gAr- 
lAng-bA, khuzuiA dol kho labona- 
nai khAnAnu hor-bu-naise. Obasu 
binifrai sanui zang hAgrA gezer 
gezer tliangui thAngiii na nunanai, 
khuzuiA bungnaise “ Sikhi, dA 
sAn hApbai, man A falbai, DAlai 
Aril mAu thung-bau-nii ? Beau- 
nii Dii danga. Zanglur beau-nii 
tbA-dii-ni,” hanba, khAnAiAbung- 
naise “ Hagra gezerni nakhO Ang 
gab A ng gahAm man-srAiA, lierA, 
sikhi,” hannAnai mA mA na 
ding gahamui nainit thinbA 


ing. But the blind man begged 
him to feel and see. And 
when the hunchback announced 
that it was a tortoise, the 
blind man begged his friend 
to take that, too ; and on the 
hunchback declaring that it 
was too heavy, he finally car- 
ried it himself. 

Then they went their ways 
and came to a meadow, and 
heard a drum being beaten. 
And the blind man asked what 
that was, and where the drum¬ 
ming was going on. On which 
the hunchback said it was only 
cowherds drumming. On 
which the blind man was for 
sending the hunchback to fetch 
the drum. 

But the hunchback said 
“ How shall I fetch it ? They 
will be too strong for me, for 
they are many.” Then the 
blind man devised a plan, and 
bade the hunchback crawl 
through the jungle and roar 
like a tiger. Which the hunch¬ 
back did ; and the cowherd boys, 
on hearing his roaring, ran away 
headlong and left "the drum, 
which the hunchback gave, as 
before, to the blind man to 
carry. 

1 hen the friends went 
through the forest, until they 
came to some houses. On 
which the hunchback said 
“ My friend, the sun has set, 
and evening has come. How 
much further are we to go ? 
Here tpe houses, let’s stop 
here.” But the blind man said 
he did not think very well of 
houses in the jungle, and sent 



khuzAiA khitbAnaise' “ Naia 
gAng-ne gAng-thAm. BAndAr bu 
gong-se dang,” hanba khAnAiA 
“Bi bAudArau-nu tbAgan,” 
hannAnai, pbisikhi-nu khitbAbA, 
bAndAr-sing-lia bulAngnaise, Aru 
dor-fur-kh6 gahamui khA-fthA-nii 
tbinnanai, beaunu thAnaise. 
Unau beau tlianai R Aik b 6-fra 
fainAnai, bungnAise— 

u Zus& zfisa man&mdaug ; 

u Zanu z&nu lubuidang. ’* 


his friend to have a good look 
at them. • 

Presently the hunchback 
returned and said “ There are 
two or three bouses and a 
granary.” On this, the blind 
man decided that they would 
stay in the granary, and so was 
dragged into the granary, where 
they carefully fastened the 
doors and prepared to stay for 
the night. And while they were 
there, Rakshashas came and. 
said— 


hannfinai, na gong frura-bu 
namAi-giding-bai-bA. a khAnAiA rai- 
dau-hot-naise “ Ang beaunu 
dang.” Hanba, iaikhoA bungnaise 
“ Nang lai sur ? ” Khana bu bung¬ 
naise “ iS ang Jai sur ?” Raikho 
khitbAnaise “ Ang Raikho ! ” KhA- 
naiA bungnaise “Ang ZAkho ! 
Bebaidinh be-sur brAp-lai-naise 
(JnAu khAnAiA bung-naise “ BrAp- 
nb bu nAnggA, munu bu 
nAngga Nangkho bu Ang nuA- 
kbui, Angklio bu nang nuA- 
khui. Binikhtii manse buddi 
kliAmbA, zangbA galiAm zAgan,” 
hannAnai khAnAiA raikhoni khenai 
bibot-bA, RaikhoA gaigaini kku- 
mim daise phunAnai khithihot- 
naise. ObAsu khAnAiA bungnaise 
“DAniA Angni khenai-kho nai.” 
HannAoai, hAthi didung kho di- 
honnAnai bunaise. Bikho nuna- 
nai RaikhoA gikhrongbA, khAnAiA 
Aru themA bi-hot-naise RaikhoA 
bu gaigaini themA kho khithi-hot- 
bA, bi khuaung kho khitbihot- 


“ Fine rice, fine rice, I can smell ; 

“ And better things io eat as well.”' 

And while they were gliding 
round the house, the blind man 
shouted loudly “Here am I !” 
“Who are you?” said the 
Rakshashas. “ W T ho are you ? ” 
shouted the blind man. “ I am 
a Ralcshasha,” said one of them. 
“ And I am a Zaksbasha !”f said 
the blind man. Whereupon 
they all got very angry. Then 
the blind man said “ You 
need not "get angry and 
you need not get noisy. I 
can’t see you and you can’t 
see me. Let us make an ex¬ 
pedient by which you can be 
satisfied.” So saying, the blind 
man bade the Rakshasha show 
him a lock of his hair. On 
this a Rakshasha tore out a 
bunch of hair and showed it 
to him. On which the blind 
man said “ Now see mine !” And 
so saying, thrust out of a chink 
the elephant rope. And on see¬ 
ing it, the Rakshasha became 


• This exactly corresponds to our own f ‘Feo faw fum ; I smell the blood of an- 
Englishman 1 ” and the Bengali "Au ?nau khaity mdnshcr ffandkapau / ” 
f A burlesque wurd from “ zdnu ” — to eat. 


MIN/Sr^ 


KACHABI FOLK TAXES AND BHYMES. 



nnise. Obfisii RaikhoA be ZAkhcA- 
rui nunggo nungnanai, gi-sin-bai. 
IvhanAiA Aril bint udui dAmniX 
thinnAnfti, dArnbA, bungnAise, 
“ Dindv dindu h&mbai, ang 
khnAbai. DAniA Angni kh6' 
khnAsong ! ” hannAnai, dol kho 
diun dum dAmnAnai hub® Rai- 
khofrA ginanai, khAt-tliro-lAng- 
naise. 


Unao, khanaiA phisikhikhd 
bungoaise “!Sikhi mA mA gah;\m 
bastii dang, bifurkhb khA aril 
nang bAse, Ang nil bii bAse bit, Aril 
tnAmAr thAngdii-ni tbii” liannA- 
”ai bisiir binitrai mAmAr failainaise. 
Arii dApse gnzAn thani-au tliAng- 
nanai khuzAiA be bastufarkho 
rAnnu nAmainAnai rAnnaise, RAn- 
khAngbA kl.AiuVkho bungnaise 
“Sikhi uangtMng bobekhb l&iulA,” 
HanbA bi dAngnainananai khuzA 
tliing-ni bliAgii-klut bAngsin man- 
dAng-nanai, rannaih hArnA khiiise 
hann&nai, golaigothai kbAmnaise. 
Rbft.ce khuzAiA “ Nang-tliang- 
’ai nuA-labA lnabriii mithinni, 
hcrft, ? Klvonle khonle rAnnii 
gnAng kbAin-hiiiii !" HannAnai 
Aru rAn-phAphinbA, obAbii bAng¬ 
sin man-dAng-nAnai, Aril “ Hamfi- 
khiiise, ham£UInuse, ” hannAnai 
golai-gothai kbAmnaise. Bibaidi 
nb khonbriu khon-bA khAmbA 
kbuzft.ft, brApnftnai, AkluV.au 
bhu lAniinai “ Nanglai gon.A 
khAnA nA mi$A khAnA lSi ? ” 
annAnai gahamiiinu megonau 


very afraid. Then the blind man 
demanded to see a flea (from 
his body). And when the Rak- 
shasha had shown him one, the 
blind man put forth his tortoise. 
Then the Raksliasha thought 
“ This must indeed be a Zakslia- 
sha, ” and was greatly afraid. 
Then the blind man bade him 
beat his breast. And, on his 
doing so, cried “ Well done, well 
done ! I have heard you. Now 
hear me!” and straightway 
began to beat his drum “ rub-a- 
dub-dub.” On which the Rak- 
sliashas .were greatly frightened 
and ran right away. 

Then the blind man said to 
his friend “ Take any good 
things that there are, and tie 
them up. You take some and 
give me some, and let us go 
and, so saying, they went away 
together. And when they were 
come to a far place, the hunch¬ 
back began dividing the spoil. 
And, when that was done, he 
bade his friend take which 
share ho would. But the blind 
man groped about and found 
that the share nearest to the 
hunchback was the biggest. So 
the hunchback said “ How did 
jon, without seeing, find that 
out ? Now I have got to divide 
it all over again ! ” So he made 
a fresh division. 

And the same thing happen¬ 
ed again, and the blind man 
turned everything topsy-turvy. 
And, when this had occurred 
four or five times, the hunch¬ 
back became angry, and taking 
sand in his band rubbed it into 
the blind man’s eyes, saying 

a 
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bAlizang hunanai hunaise. A Am 
obAuti bi nunai zAnaise. Aru hi 
bu brApnunai; “ nunglai ” in a sAbA 
dAngA liii, nunu bAni'a hannAnni 
godo-au zo-sin-nAnai lAnAnni, 
khuzA bikhung-au gomAgom sobai 
11)41 A bibu galiam zAnaise. Unau 
s-Aniii zang gahAm zA-lai-nAise, 
4ill bastu-fur-kb6 gabAuiiii ran- 
lainAnai, na-i-au thAng-lai-naise. 
Zapbai ! 


Sdse dbrd bred m khordng. 

Brai binui dangman. BraiA 
bagrA gezerau dubli dotselAnanai 
baba maubai thAdangman. Phare 
siime shikari eAse bAgrAiau mui 
gaunanai thoi-frAm-nAnai khAriii 
khAriii braini dubli gezer thing 
thAngdangmao. Beaunu braia 
nunAnai bikhb khudAl zang 
klutra-au-nu denanai miiikho 
buthAtnaise. ButhAtnAnai hAgrA 
singau hakhniAnanai dinnai.se. 
EmphAre unau mui gaunai giri- 
xuuia khithu khithii thoi sirilAng- 
nai naie naie nAmai-lAngiii-lAngiii 
braini dubliaunu sin gamAnaise. 
ObAsu braikhd shngnaise : “ Helui 
brai ! Nang bething mui mAse 
fainai nunAi nA ? Jbraia bung- 
naise “ AnghA dubli-ni shimAiA 
kbulAthing boinifrai sAthing boi- 
nifrui ” hannAnai bunglA bi bung- 
naiso “ NonggA nonggA! Ang 
muini khorAng-su nang-ni-au 
hiingdang,” BraiA khitliAnaise 
“ ZAnun ! be dubliau mai zAiii nA 
zAiA Ang kbithAnu hAiA.” “ Nang- 
ga-lui, brai, b'i khorAng-kho 


“Now we shall see if you are 
really blind or notwhereby 
the blind man recovered his 
sight. But be, too, was angry 
and said “ What a hideous 
thing you are, and hateful to 
look upon.” And he jumped 
on the hunchback’s back and 
belaboured his hump till he 
made him straight and well. 
And when the two were hale 
and well, they • divided their 
spoil fairly and went home 
happily. And that’s all ! 


The Story of a silly old man. 

There was an old man and 
his wife. One day, when the 
old man was clearing jungle, a 
half-dead deer that had been 
shot by a huntsman, came 
limping that way and crossed 
the old man’s field. On which 
the old man killed it by hitting 
it on the. head with his hoe, and 
hid it away in the jungle. 
Presently, the man who shot 
the deer made'bis appearance, 
having tracked its blood as far 
as the old man’s field. “ Here, 
old man ! ” said he, “ have you 
seen a wounded deer pass this 
way ?” The old man replied 
“ The boundaries of my field ? 
Well, the east boundary is here 
and the west over there ! ” But 
the other said “ Not so, not 
so, I am asking about a wound¬ 
ed deer.” To which the old 
man replied “ I know wbat you 
mean ; but whether it will be a 
good crop or not, how shall I 
say ?” “Not so, not so,” said 
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Ang sungftkhui.” Brai bung- 
naise “ I)A sfmzoffibai, iVighft 
inikhAm. ukhui-su-dang. Ang 
thAng-nu-sAi lnnnanui, nuiau 
khAtlAngnaise. ObAsA unau braiA 
mildifim dAi zAldiAngnanai bAriA- 
lcbb bungnaise ; Burui, Ang-nA 
gAbun phungau-nA mikliAm s<>ng- 
nAnfti hA. Ang imVi niAse butliAt- 
nanai zangni dubliau dinbudang. 
Biklio mAmAr gndAnu nAnggo.” 
ObAsu okhA naiba, burui mAuiAr 
kb Ain dui brainu bAnAnni biklio 
hogArnaise. Bi dubliau tliAngnA- 
nai mAikho gndftnAnai rAnnaise. 
AglA gaigai-ni bliAgA khAmnaise. 

I’hAnse mukbAng sunai-ni, 
JibAnse tbAnklm zAuai-ni, pbAnse 
dubliau moso hAlAngiiai-ni, 
pbAuse liAli oinai-ni.” BebaidinA 
buAfurbA zese liAbA dang, gAsenA 
bliAgii khAm-thra-naise. DA unau 
burui-ni bliAgA khAindaog 
“ Pbanse mukbAng sunai-ni, 
pbAnse tliAnkA zAnai-ni, phAnse 
khundung lunaini, pbanse kkun 
pheretnai-ni, pbAhse hi dAnai-ni, 
pbanse khAm songnai-ni, pbAuse 
dui lainai-ni.” Bibaidinu bini bA 
zese bAbA dang, esenu blaigii 
kliAmnAnai . an-uaise. SAtinanui 
burui ni bliAguA bAngsin mnn- 
naise. OtAsA brain brAp-nAnai. 
“ .^.ngsA bArainikhrt bAbA bAngai 
buA mau-A nA ? hannA-nai, 
golaigotbai kbAmnAnai, ArA rAn- 
phApliin-naise. DAnia AglA bAi Ai- 
1111 bbAgli kh&mgru-nai, ArA unau 
bini bliAgA khAm-nai. DAbihA 
bAngsin zAuaise. TheobA braiA 
buiu nion pliatiA khAise. Bibaidi- 
nu bi golai-gothai khAtnAi khAraAL 
I’AnbAbA ham An zAiA. BibaidinA 
zauaikliai, burAiA } 
■'AiA-lai tna khain-khA ? ” 


the other ; that isn’t what i 
want to know.” Bat the old man 
said “ I cannot stop any longer. 
The dark is falling, and 1 am 
hungry for my supper. I’m 
oft'.’’ 'So saying, lie went away 
home, and when he had bad bis 
supper, lie said to liia old 
woman “You must give tne my 
breakfast early tomorrow, for I 
have killed a deer, and 1 must 
go early and cut it up.” So the 
old woman gave him his break¬ 
fast very early and sent him. 
about his business. And he 
went to his field, nud, having 
chopped up the carcase began 
dividing the pieces. And first 
lie put apart his own share, 
“One piece for washing my 
face in the morning ; one piece- 
for chewing tobacco ; one piece 
for driving the cattle afield ; 
one piece for ploughing”; and 
so on, for all bis daily avoca¬ 
tions. Then be made out bis 
old woman’s share : “ One 

piece for washing her face in the 
morning ; one piece for chewing 
tobacco ; one piece for spinning 
cotton ; one piece for fretting 
cotton ; one piece for weaving 
cloth; one piece for cooking rice ; 
one piece for drawing water ; ” 
and so on, with all her occupa¬ 
tions. But, on counting up, be 
found that the old woman's 
share was much the biggest. 
On which he cried angrily that 
it was not to be believed that a 
woman’s share could be bigger 
than his, and, mixing p all the 
pieces of flesh on the ground, 
lie began a fu 'b division. This 
time be set apart the old 


mmsrffy 
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hann&nai, dhinki thord manse 
Ifinanai, dubliau thangn&nai, brai- 
kho-Buhui-dang, gaigainu bidot 
zang n&nglaibd thfklang. Bidot- 
fra-bu khonle khonle dung-phlebai 
tb&-naikhai, gebletheble zalang- 
bai. 0 basil burnia dhinki tliora 
zang sri sri khithu-au khubui-hot- 
ba, braia mabd imfu hotbai hannd- 
nai, bidot-kbo g&rnanai nahit 
kh&tlang-naise. Emphare, buruia 
bidot khb bi zang ban-nanai bft- 
n&nai na-au l&bonftnai, songn&uai, 
brai*zang za-lai-ba, braia sungnaiso 
*'Burui, belai m£t-ni bidot ?” 
hanba, buruia khithanaise “ Ang 
daus& fis& mase buth&tn&nai, 
nanghfi manfl lang-nai-khai, 
bekhonu song-dop-nflnai dindang. 
Nangni bi mui-bidot-kho nebai 
thaba, zangfur d& kb&m man-z&- 
gla-gauman.” Zapbai ! 


woman's share first, and his 
own afterwards. This time bis 
share became the largest. But 
still he was not satisfied, and, 
mixing all the gobbets up again, 
lie divided them again and 
again, but never got them 
equal. Meanwhile, the day had 
slipped by and evening was 
come. So the old woman, 
taking the pestle of the dhenki , 
went to look for her husband, 
and there she found him in the 
midst of the lumps of flesh, 
which had become covered with 
dust and dirt through much 
mixing. Then the old wompn 
let fly the dhenki stump at his 
back. On which he cried that 
a snake had bitten him and ran 
home, on which the old woman 
tied up the meat in a cloth and 
carried it to her house, and 
cooked some hastily for supper. 
And when her husband asked 
where the meat came from, she 
said that he had been such a 
long time in coming, that she 
had killed a chicken and cooked 
it, for him. “And if you had 
stopped dividing that deer’s 
flesh, we should neveydiave got 
any supper at all,” said she. 
And that’s all ! 


Brai huruini khordng. 

Sane brai burui dangman. 
BisuiM n&-&-bb gongne man. 
Ph&re Bikhau s&brui be brai btired 
m nai-au mhM m&bi khaunu ldgi 
fainai. Faiba brai buruia boi si- 
Khauihrkho khuikhd* khdrnnu Idgi 
buddi manse kb&tnnCinai dinnai. 

° Query —Assamefio "hingeha" 


The S.tory of the four Thieves. 

There was an aged couple 
who lived in a pair of houses. 
And four thieves used to prowl 
round their houses, seeking to 
steal. And the old man set to 
work to contrive devices to 
disappoint them. And first he 
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“ Buriii, naug 
f?ur-g5khira mau 


zangm 


Zerebai gobar-khi aru ziizai &ru 
gazri-dui hasong-se bifiirkho 
thop]a zunanai dhinki s41i ni 
rnarolian klia-sai-n&nai dinnaise. 

I baic unau manabla sikbau-fra 
fainatiai brai buruini na injurau 
mansnia sri mandang na in an 4- 
kliiu bannanai khnasongbh, brai 
bbiuia bisfirni kliorangkhnhnanai, 
braia biiruikho bungnaise 

sorai aril 

w „ ■ - - dinkhh ? ” 

Beaunu. buruia bangnaise “ H4m 
sriVbai de, brai! Bifurkh6 
d h i n k i - s ;lli - a u - n {i kb4-sai-n4nai 
d'nnai z4bai.” Be kborang-kb6 
sikhau-frfi. khn4n4nai dhinki-$41iau 
tbangnanai, bikh6 man-lhii-nhnai 
bari-ni-frai th41it-lai labonanai 
rann4nai z4niil4gi zanaise. Obanu 
bisur m4b4 man4mnai mannanai 
sung-lai-naise “ Bibu bangu ina 
manamdang ? Bibii bfmgu in a 
jnanamdang ? ” Ph4 re s4se4 
)oiklm fikbaiau lananai man4m- 
su-naise. Ob&nia mithinu h4na- 

•M a b °A lb6 . "‘i'bdaiba, braia 

sikbangnanai thokon-thoi-4 lana- 

II a ! ^'’-su-bii-ba, bisur klAtlang- 

naise. ° 


•i i lb p ^ nse brai burili4 boi 
sikhau-iurkbb fainai klinfinanai 
buriii-kho simgnaise ; 
Zanglur-bA, songkbrui tboplfi 
Diau dinkbu ? ” 0b4sii burui4 
ungnaise “ J)4sii gahAm z4bai, 
, ai Son gkbrui thoplaia. zang 
R unai nd-ni khul4-f4t-si inzurau 
senanai dindang ! Sikhaufi4 
14ng-nu L4g6.” Bisbr 
‘i 1 :u _ n ai"fVr-kbd sikhau-fiA klm4- 
‘ in ‘ u d nz br dan-si-nbuai 4khai 
<lA?,' lnai s>o n gk h r hi-1 bo pb\-k 1 1 6 

1A. ^.'oj’una-baibd braid kbdtbrui- 
°' J ^»dnai tbangndnai akbai 


filled a joint of bamboo with 
cowdung and dirty water and 
rice-chaff, and hung it tip in 
the rafters of t]^ dheJiM-shed. 
And when at nightfall the 
thieves began prowling round 
and listening to bear if the 
inmates were asleep, the old 
people overheard them, and the 
old man said to bis wife “Old 
woman, old woman ; where 
have you bung up the molasses 
and milk and chiral ” And 
the old woman replied “ A 
nice business ! I have been and 
gone and hung them up in the 
dhenki-i died, where the thieves 
can get at them.” And the 
thieves, bearing this, slipped off 
to the shed, and, getting the 
bamboo-joint, gathered plan¬ 
tain leaves for plates, and 
divided the spoil and sat down 
to eat. And one of them, 
smelling at the stuff, said to 
the others “ Smells rather 
strong, doesn’t it ? ” Then one 
of them took his mess in liis 
hand and smelled it, and, seeing 
what had happened, they all 
bnr.'-t out laughing. Then the 
old man came out witli his big 
stick, and the four thieves ran 
away. Another day, thg old 
man, hearing the thieves prowl¬ 
ing about, said to his wife 
“ Where have you hung the 
packet of salt ?” And the old 
woman replied “ A tine 
affair ! I have hung it up on 
south wall of our sleeping-house, 
where the thieves can easily get 
it.” And so one of the thieves 
thrust his hand in, and began 
feeling about for the bundle, on 
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dAn-bui-naise. ObA bi “ Aug which the old man took his 

manAkhuise” hannAnai tliangba, knife and cut his hand. But lie 

Aril sAse sikliauA bibaidinii dang- only said “ I can’t find it,” and 

griim-bA, bikho-bu As.i-au dan- went away. 

fnAng-naise. PhAre bebaidi-nii 

sAse sikliau-ni khiimA dAnnai, Aril - I 

sase-ni gonthong dan-fnang-naise. 

Bistre unau bisiir gArai gahAm On which the other three 
man-nu lagi dui natnai-bai-nai-e- felt about, and one got his 
au sethlau-nu thalit kharui finger cut, and another his ear, 
samnai megongdu-au dui manna- and the fourth his nose. Then 
nai akhai hu-shm-nnise. Beaunu they looked about in the yard 
bang sin 41 u nai manbabu, limit- for something to ease the pain, 
ni D in4nsuifur-nu khithAiAlAbA and the first, finding a cooking 

Gabatn manbai,” hannAnai pot in which acrid plantain 
bungnaisc. Bebaidinu sAbriii-hA- ashes had been steeped, plunged 
bu °zAbA, braplainaise. Obanu hi's hand in, and, getting more 
braiana-nifraionkhAtnAnaithokon pain than before, only said 
lAnanai bisurkho hu-hot-naise. “ All ! that’s good. . On which 

the others followed bis example. 
And, while they were hopping 
about in pain, the old man 
came out and took bis stick, 
and drove them away. 

Bmifrai Aru sAnse brai-burui- Another day, the old people 
t ni bAriau thalit bifong dangman, found a wasps’ nest or. a chili 
Aril hint khAthiau phAnlu bifong' plant under a plantain tree, 
fan^se dangman. Beaunu here- And when the thieves came, the 
thinkli bAhA lAdang. PhAre. old man said to his wife “ Old 
liorau be sikhau sabriiia brai woman, old woman, where have 
buruini naiau faibA, braia burui- you put the lota with our 
kho sungnaise “ Burui, nang money in it ? ” And the obi 
zan^-fur-ni thAkA-thinkldi-kho woman answered lo-day s 
mau fopnanai dinkhu ? ” hanbA luck is the worst of all. 1 have 
LiiriiiA khithAnaise “ Dinibti left the lota under tlie plantain 
gab Am zAbai, de, brai ! zangni tree in the garden, by th echili 
tliAka-thinkliA tbAlit-guriau lop- bush, and no doubt the thieves 
nAnai dinnai-au-nit tliabai. Bini will get it.” Heanug tins, the 
khAthi-au-nii fAnlu-fifAog-bu thieves went and disturbed the 
fAnase dang. DA sikbaufrA wasps’ nest, and the wasps new 
manh-khi-noA-su ! ” Beklio si- out and stung them. And 
khan frA khnAnAnai, be thAlit when they cried in pain and 
cmri-bA thAngnanai nAmai-lai-biii- ran away, the old man ran 
bA bere-bahA-kho man-naisc. after them with bis stick and 
Bhare bikho besur dikhAngnAnai beat them soundly. 





laboba, bahA’A, gubrunanai berefra 
sikhau-fur-khb otba, besur “ Aia ! 
aia ! ” hannanai, kh&tnaise, aru 
brai& thokon lananai hu>unaise. 

Binifrai am sanse braia thathi 
dAnnit lAgi sekhar lananai 
liAgrAiau thAngbA, boi sikhau 
sAbi iii-kbo thaigrifc guruiau 

udnlAngbA thAnai nunAnai tbai- 
grit bong-fAngau uthinAnai th&ri 
gn&rjg thaigrifc thaibrui kbAnAnai 
lAbo-nAnai bo sikhau sAbrui ni 
kheneau thaise thaise khA-khmA- 
naise. Phare unau 44 Sikhau ! 
sikhau!” hannanai braia gApzri- 
khau-ba bisifcr sri mannAnai sik- 
hAnguAnai khAfclAngnaise. KhAtbA, 
zesenu khArii, esenu thaigrifc fitl AiA 
bikhungau dnp dup bulAngnaise. 
Bisiir braia khithu khithu falnAnai 
zang-fur khb scdang nungnanai 
kh&re-thAng-naise. PhAre unau 
gazan thAngnAnai zirai-lmi-bA, 
thaigrit khb nunAnai gArnaise. 

Binifrai Aru f-Anse braiA inai 
dtdiau tluinanai buruikho furivng- 
“ B^rCii nang* horau 
S1 v . la ? gaigainu sungn&nai, 

gaigainu khitlia de, enui hannA- 
mii “ Brai, brai him ! nang 
fcburse khurui mau dindang ? ” 

^Dhinkhi-s&liaunu inaiduli-au 
bilur khb dinnai zAbai. DA, 
81 kban faibA, man-l&ng-si-gan dh! 
khbmkha ! ” 


Be khon\ng-khb sikhau klimV 
rifmai, m&in&r dhinklii saliau 
tMngn&nai naihi!ib& be - dulikhb 
dikh&ngn&nai “ 0 ! beaunii thorso 
khurui-fur dang le ! llit m&thft !” 
-fbhsii bisur khhnhnai bhunanai 
u\tig-]4i-naise. 

Ph&re unau th&ngui th&Dgfti 
( 'ui?a gathau manse man-bui- 
naise. Beaunit bi\tbi\ braia ; “ Si- 


Again, another day, when the 
old man went out to cut reeds 
for his fence, he found the four 
thieves asleep under an 0 tree 
(the fruit of which is hard and 
heavy), and the old man, climb¬ 
ing quietly into the tree, cut 
four of the fruits, with the stalks 
attached, and tied them to the 
thieves’ hair. Then lie sud¬ 
denly cried out “ Thief ! thief !” 
And the more they ran, the 
more the heavy fruit bumped 
on their backs, so that they 
thought tiie old man was 
running after them and beating 
them. And they ran a very 
long way before they discovered 
their mistake, and unloosed 
the fruit from their hair. 

And, agtin, the old man 
climbed into the mat receptacle 
in which the paddy was stored ; 
but, before doing so, lie instruct¬ 
ed his wife to imitate his voice 
and ask where the brass plates 
and cups had been put ; and to 
answer in her own Voice that 
they had been put into the paddy 
receptacle in the ilhenki- shed. 
And when the thieves heard all 
this, they hurried to the dhenki- 
shed, and, lifting up the paddy 
receptacle, said with one accord : 
“My! isn’t it heavy ? ” And 
so they tied it to poles and 
carried it away on their 
shoulders, 

Presently, they came to a 
deep river, and as they were 
wading across, the old man 



hang sih&ng zabai, urn, uni, di- cried “ Look here ! I am 
kh&ng ! ” hanbA bisur “ MaubA sur getting wet, carry it higher.” 
raidang lui.” Khaise bungnaise, On which they said to one 
“ Be duliau rainai baidi khna-i-u.” another “Surely, some one 
Ara sAsea “ Beau mungbo guia ; spoke ? ” But, thinking it was 
nangsur erenusii khnAdang ! ” a mistake, they went on, and 
ObAsu thangui thangui zAbrA came to deeper water. On this 
gathau mannAnai, braiA si-sam-' the old man called out again 
bA khithanaise “ Phutu-khoA, “ Stupid brutes ! Sons of 
golAm-bundi-fur ! Ai arm gahamui slaves ! Can’t you see your way ? 
dikhAngAlui ? Nangsur kAnA nA ? I am getting wet through.” And 
nunu haiA-khui ?” Ereau bung- the thieves were frightened, and, 
bA sikhau-frA bikho diii-au gArnA- dropping the old man in the 
nai kbAt-lAng-naise. Zapbai ! water, ran clean away. That’s 

all 1 
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Addressed to a spoiled Child . 

« 0 

Dera lu, derA lu, AfA FanzAlu. 

Build house, build house, Father Fanzalu. 

»A 

Dai nang, fudu nang, AfA zuzinAng. 

If trouble come, or worry come, Father will help. 

To a conceited Child. 

Ang gurung, gurung, DainA gurung. 

I am wise, am wise, And the witch is wise. 

Dau khithu, khithii, Angni khithii 1 . 

And the bird’s behind, behind, The bird’s behind me. 

Of Woman. 

Dau-thep, dau-thep, dau golondi. 

Wag-tail! wag-tail ! bird with the goitre, 

FIAbA rangA, hukha rangA, fish bAflundi. 

Work you can’t, and toil you can’t, bearing baby on your 
back. 
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A Nursery Rhyme. . 

Bongf&ng do, bongfang do, bongfhng pA.rebg^ 

Beat the tree, and beat the tree, and beat the orange tree. 
Fitsiu-siu firing^ ; bidui zukhaiba ! 

Chirrup, chirrup, bhimraj bird ; give twenty eggs to me. 

Wliat Women sing at Weddings. 

Z6 sit sit, Gogorleng; Z6 sit sit. 

Pour, pour the beer, Gogorleng ; pour the"beer. 

Dfingnai d&ngnai sit, Gogorleng ; d&ngnai dangnai sit. 

Pour in torrents, Gogorleng ; pour in torrents,- pour. 
Lhen you substitute other festive occupations, for instance : 

Goe khau khau (cut, cut the betelnut). 

Zb lu lii (pass round the beef). 

Khurui su sb (wash the plates), &c., &c. 

“ Gogorleng” is the traditional name for the bdru or bohu/i, wlio 
plays the buffoon at weddings. 


A Woman to her Lover. 

Sb m&libai, sbb'ii. 

Pome, my lover, come. 

Ganga zalifi. 

G ! Ganges fisherman. 

•Thhkfini kheru man aba. 

If I don’t get silver earrings. 

Ang-bu thhnglia. 

I, too, cannot go. 

in the following verses the woman substitutes other ornaments 
or presents : 

An exchange of Compliments. 

A girl sings — 

bil4khonhriii gathafu r, 
bhinakona bo 3 *s, 

Moish hb nu fai ! 

Come and drive buffaloes. 

Boy answers (derisively)— 
a unit ranga. munii rangfi. 

1 cannot drive, I cannot wive. 
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Angkho da ling, fai. 

Don’t cry to me to come. 

Engkhut kharui khuru kliuru. 

The mess of rice goes bubble-bubble. 

Angni fatse furu furu. 1 

My share is but trouble trouble. 

Khuru khusnli. 

Y ou’ve got the itch. 

Bidot zasuli. 

Eater of meat. 


What Women sing when the Bride is taken away. 


D& g&pse, ai—dh gapse. 

Don’t weep, dear, don’t weep. 

Kiianu lai Ihnga. 

Not to bind thee do they take thee • 

Sunu lai l&ngft, 

Not to wound thee do they take thee ; 

Bhng&l Simsanu h\ng&. 

Not for Bengali or Bhutia do they, &e. 

Ehe ! hai! hui!— 

Oh ! ho 1 ho ! 

The second, third and fourth lines may of course be varied 
ad infinitum. 


The lament of a Mother. 


Thokon srong srong. 

"With multitudes of clubs. 

Thangdangman, afa Sokliai, nanglai. 
Thou went/ st, son Sokhai, thou. 

Emfu bit bia thangdangman, &c. 
Flashing thy sword, thou wentest, &c. 
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Khaukha dum& dumi, &c. 

With great turban bound, &c. 

•Nang dangba orna bidot zang z&dangtnan, &c. 

Whilst thou lived’st I. ate pig’s flesh, &c. 
and so on. 

“ Buffalo Girls come out to play.” 

Ui ! Si 1 akhona.rui hingzau-fur. 

Oh ! Chinakona women. 

Na gutnu fai. 

Come and catch fish. 

Na gutnu rang&ba, 

If you cannot catch fish, 

L ugusc dal a fai ! 

Don’t come with us at all ! 

In other verses substitute “ megODg khanu,” or other things 
man and maid may do together. 

A Love Song. 

Agui Bois&gi, 

O ! sister wanderer, 

Ang kho da basi ! 

Do not spurn ine ! 

SiklilA siprm ImiaM, 

If you cannot sweep the yard, 

Ang-bu sipfa^an. 

1 will help you sweep. 

In the next verse, for the last two lines, substitute—" Dili 
laiiiu haiubh fing bii lai-ft-gon,” and so on, with other 
female occupations. If a woman sings, the first line will be “ Ada, 
Bhidfisi,” and she will select men’s work, as, e.g., “ Hfithi hunu, 
liuifibfi, fingbii tbang-fa-gan. 

A Mother-in-law scolds her Daughtcr-in-law. 

Wa bizo ni gandeolA,! 

On bamboo top, Oh ! dragon fly, 
birdau, birdau, birdang, 

Flutter, flutter, fly, 

Bauhari godai zb zongnaifi, 

My youngest daughter-in-law’s brewing beer. 

K1 hi i ra m -dit i ram zad ang. 

Is bitter-sweet. 
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or 


Bouluxri godai kh&rn songnaia sigram-zethrarn zadang, &c ,&c. 

My youngest daughter-in-law’s.cooking rice is only hugger- 
mugger. 


A Woman to her Husband. 


Hi dai dai hub&ba, 

If I weave him cloth. 

Zirnnu ranged. 

He can’t put it on, 

Ma hud zang gorop-khu ! 
What a husband have 1 got ! 
Zangni khafala! 

Ah ! my evil luck ! 

Suni khaffila. 

My dreadful luck. 

For the first two lines substitute— 
Gfimsfi dai dai huba-bu. 

Gan nu ranged. 


or 


Phfili dai dai huM,-bxx. 
Khaukhikm (or khasornx) ranged. 


Courtship. 


Man says— • 

b T i baze, iii b&ze ! 

Oh ! sister-in-law ! 

Em bondnai hix. 

Spread a mai for me. 

Woman answers— 

Nangni hingzausix nonggd hai ! * 
I am not your wife ! 



To spread a mat for you. 

Substitute other occupations in subsequent verses. 

* A inan speaking to a woman says “ IU ” (of, “ he-liti T; ) a woman speaking su\v 
<« /:r>’ ” , and a man, speaking to Lis wifo or oilier woman with whom he is on familiar 
terms, say* ki iti’\ 
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, A Love Song. 

Dui lainaih suru man ? 

Wlio was it used to draw water ? 

A 

Agui Banbhhi sikhlh man. 

It was the maid, my sister Banbhhi. 

In following verses substitute “ Mikhhm songnaih, megong 
khawhih, hi dhnhih,” &c., &e. If a woman sings, she sings liathi 
hunaih sura man. iidh buidisi zaliiman,” and goes on with male 

» occupations. 


Women's work. 

Dudugur,* dudugur, malh-ui. 

Fish bhnai-ni fhlh-ui. 

In other verses substitute other work for “ fish banaini-ni.” 


Reproach of Womenf 

Boishgi, hshgi, rh-ra, 

-Megong mikhhm songblh duilau, diii-sau ! 
Hoh shse nu.-bit-la, 

Gadau ghsi ! 


shakenfrom fide tn«iH» e d ‘.‘ um on a handle, with a bead tied to it. The drnr 
j. v . e > ant ‘ n'e bead beats it,—onomatopceieally, “ dudugur, dudugu. 

cannot t°hin^oAe t r 0 w t mL- t jf nSlate<I word for word * ^ ut ^ meaning is that a woi; 
»vurh. ii a man passes by. 
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